an 

Tea^as^  CRíosuaiSe  sgórr 

UA]A]AUW5Cé  Af 

an  uea^as^  CRÍosuaige 


CÁ  O]A-0Ulgce  CÓniAl^te  ÚÍO]AÚA1ÍlAlt  tílAft-nÚAÓAIC  A£U]' 
A CÁ  tllolCA  A£  A11  5-CA1]AT)11léAL,  A^  11 A ll-A]A*0-CAfp05Alb, 
A5«r  a^  CA^pogAib  riA  li-6i]AeAim  te  beic  m úrÁio 
coiccionn  cpe  CAj^tAip  ha  Vi-éipeAtin. 


Ai]"0]Ai5ce  ó’n  SAC]’-beupÍA  A^up  ctóx)-biiAilce 
t6  tl-U-gCAHAS 

AjVO-CAppOI^  ÚUA111A. 


At  cti  aú-,o  u t b ti  11  ri  6 : 

111.  11.  5ltt  A5US  A 1Í1AC, 
SílAÍT)  UAÓUAnAC  ut  óonnAitt. 


IQOI . 


u r w u i S t e. 
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1 n Ainin  An  Aca|\,  Aguf 
Amen 


An  mVnc,  A^uf  An  SpiO|\Aix>  r.A' 


tl]\nui§e  An  UigeAfnA. 

Áf  n-AcAiji,  a cÁ  Ai|\  neim,  50  nAomcAf  -o’Ainm  £o  •o -i 
t>o  -pigeAcc.  50  n-,oéAncA|v  *oo  coiL  Ai-p  An  CAÍAtn  mA|\  puói 
Aif  neim,  UAbAifv  *oúmn  a n^oiu  Á-p  ^ n-AfÁn,  'LAeceAt 
A£;ufmAic  *6úmn  Á]\  b-pAÓA  mA|\  mAiciitií*o-ne  'o’Á]\  b-*j:eiC( 
n Aib  -péin . A^uf  nÁ  béi^  -pir.n  1 5-CACU5AÓ.  Acc  f ao'|\  pnn  ó 
Amén. 

fÁibce  a n Aingib. 

'OiA’oobeACA,  AmViuirve,  a cÁLÁn  -oe  §|\ÁfA  ; cÁ  An  Uige, 
beAC  ; if  beAnnuigce  cu  CAf  n a mnÁib  : A?;uf  if  beAnm 
cofA’ó  00  bpvonn,  10fA.  A r Aom-mbuif e,  a mbÁCAijv  T)é, 
offAinn-ne,  nA  peACACAió,  Anoif,  A^uf  Aif  UAif  Áf  m- 
Amén, 

Cfé  iia  n-ApfCob. 

Cfei*oim  1 ii-’Oia,  An  AcAif  tlibec^thACCAc,  Cfucuigceoif  n 
ATJUf  CAbtílAn.  A^Uf  111  1 0f A CfíOfC,  A AOU  mVlAC-fAn,Áf  1 
geAfnA ; a 5AbA*ó  ó’ti  SpiofAO  11  Aom  ; a TjemeAÓ  ó mi 
O15  ; t)’fubAin^  pÁif  f aoi  pViomc  píobÁi'o,  a ceufAt),  fUAif 
A^uf  a h.-A'óbACAÓ  ; a cuavó  pof  go  b-iffionn,  A -o’élfl 
cf  eAf  bÁ  ó mAfbAib  ; a cuaió  fUAf  Aif  neAiii  ; a cá  ua 
Aif  óeif  Oé,  au  AcAf  tlibecúrhACCAig ; Af  pn  ciocfA 
bf  eiceAtrmAf  a CAbAifC  Aif  beoÓAib  Aguf  Aif  tiiAf bAib*  Cf  - 
inf  An  SpiofAT)  tlAOtii  mf  An  r Aom-CA^bAif  cViacoi 
1 5-comAom  n a nAorh,  1 mAiceAtn  ua  b-peACAÓ  ; m eiféift 
5-cofp,  A^uf  mf  au  m-beACA  fniCAm.  Amén. 

An  fViAOifiTim  cVioicciomv. 

Aomuigim  00  ‘OIiia  uibecútiiACCAc,T)o  r Aom  mViuif  e,  a ca 
ua  Vi-015  ; T)0  nAom  mVnceÁb,  ÁpoAin^eAb  ; T)0  r aoiíi 

bAifoe  ; do  ti a nAom-ApfcobAib  , peADAf  A^uf  ^ 
A^uf  'oo  n a nAOiiiAib  uibe,  ^uf  peACUi^  mé  £0  fó- 
be  fmuAineAÓ,  be  bfiACAf,  A^uf  be  ^níotii,  c]\é  mo  coif 
Cf  é mo  coif  fém,  Cf  é mo  tiióf-coif  fém.  ^ 

Aif  AU  ÁóbAf  pn  ^uióim  tlAOtii  mhuife,  a ca  fiAii 
h-Oig ; nAom  mhiceÁb,  AfDAin^eAb,  rAOth  eom  b)Aip 


PRAYERS. 


i tlie  Name  of  tlie  Father,  and  of  the  Son,  and  of  tlie  Holy 
Ghost.  Amen. 

© 

THE  LORD’S  PRAYER. 

r Father,  who  art  in  heaven,  hallowed  be  thy  name.  Thy 
lom  come ; Thy  will  be  done  on  earth  as  it  is  in  heaven.  Give 
lís  day  our  daily  bread  ; and  forgive  us  our  trespasses,  as  we 
/e  them  who  trespass  against  us  ; and  lead  us  not  into  tempta- 
but  deliver  us  from  evil.  Amen. 

THE  ANGELICAL  SALUTATION. 

Mary ! full  of  grace,  the  Lord  is  with  thee  ; blessed  art 
among  women,  and  blessed  is  the  fruit  of  thy  womb,  Jesus. 
Mary  ! Mother  of  God,  pray  for  us,  sinners,  now,  and  at  the 
of  our  death.  Amen. 

THE  APOSTLES’  CREED. 

elieve  in  God,  the  Father  Almighty,  Creator  of  heaven  and 
and  in  Jesus  Christ,  His  onlv  Son,  our  Lord,  who  was  con- 
1 by  the  Holy  Ghost,  born  of  the  Virgin  Mary  ; suffered  under 
js  Pilate ; was  crucified,  dead,  and  buried ; He  descended 
ell ; tlie  third  day  He  rose  again  from  the  dead  ; He  ascended 
íeaven,  and  sitteth  at  the  right  hand  of  God,  the  Father 
Jity  ; from  thence  He  shall  come  to  judge  the  living  and  the 
I believe  in  the  Holy  Ghost,  the  Holy  Catholic  Church,  the 
union  of  samts,  the  forgiveness  of  sins,  the  resurrection  of 
>dy,  life  everlasting.  Amen. 

THE  CONFITEOR. 

oníess  to  Almighty  God,  to  blessed  Mary  ever  Virgin  to 
d Michael  the  Archangel,  to  blesséd  John  the  Baptist,  to  the 
Lpostles  Peter  and  Paul,  and  to  all  the  Saints,  that  I have 
exceedingly  in  thought,  word,  and  deed,  through  my  fault, 
;h  my  fault,  through  my  most  grievous  fault. 

1 efore  ± beseech  the  blessed  JMary  ever  Virgin,  the  blessed 
el  the  Archangel,  the  blessed  John  the  Baptist,  the  holy 
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tlfvmn^ce. 


tiAoni  Apfcoii,  peA'OAp  Ajjup  pói,  A^up  riA  uAOiui  uiie  ^uióe 
Ai|\  trio  foti  cum  Á|\  o-UigeA-iAtiA  t)é. 

5o  o-cu^aió  T)ia  uiieóútiiACCAc  cpócAipe  ÓAm,  50  mAició 
Se  mo  peACAió  ÓAm,  Aj^up  50  o-cu^aió  Se  feiib  ÓAtti  Ai|\  aii 
m-beACA  m Aj\CAti ac.  Amén. 

50  o-cu^aió  aii  UígeAjvriA  tliie-cumAÓCAC  Agu-p  tliie-cj\ócAij\' 
eAÓ  pÁpoún,  Abpoióio,  Aguf  mAiceA-muAf  OAm  iu  mo  peACAióib 
50  li-iomiÁu.  Améti. 

Upmngce  io§A. 

A lopA,  mbuipe,  A^up  lopepb,  oppÁÍAim  mocpoióe  A^up  m’AtiAtu 

OAOlb. 

A lopA,  mbuipve,  Agup  lopepb,  cAbAi-pió  cu^Am  Aij\  uAip  mo  bÁip. 
AlopA,  mbuipe,  Af  up  lopepb,  cu^aió  óaui  m’AtiAm  a CAÍAij\c 

fUAf  1 poccÁiti  ilb.  (iogA  300  iÁ.) 

Suiómip. 

AT)biA.oo  óeotiui5,iti  00  fOj\j\AÓAj\c  oóÍAbAj\ÚA,  lopepb  l)eAu- 
uuigce  a co§aó  ie  beic  iu  a céiie  ai^  00  mbÁCAip  po-riAomcA, 
CAbAipOÚlUU,  ACCUIU^IUIÍO  CU,  50  m-b’fiu  puu  AbeiC  A^AIUU  1UAj\ 
eioiptjuióceoip  ’pnA  pÍAiceApAib  au  ce  ouój\AmAio  Airv  au  caíaui 
tUAj\  Af  5-COfAUCÓip  ip  UA0Ú1CA  A^up  ip  CÚÚlACCAlge,  AúiAij\eAp 
Agup  A -ptAgiuigeAf  ie  ao§aÍ  ua  fAO^AÍ.  Améu. 

AÍcugAÓ  poim  béiiigib. 

beAiiuui £ j'iuu,  a UbigeAfUA,  A^up  iao  po  00  cíoóÍAicce  a cá- 
IUAOIO  A15  oui  A CAICeAÚl  Af  o’  jf?1AÍÚlAipeACO,  cpé  Cbpiopc  Áj\ 
o-Ui§eAj\uA.  Améu.  ^ 

buióeAÓAf  CAp  éip  béiieAÓ. 

Aip  pou  00  cíoóÍAicceAÓ  uiie,beipimiobuióeACAp‘Ouic  A*o1iia 
UiiecuúiACCAig,  A mAipeAf  Agup  A piAjiuigeAf  ie  pAogAÍ  ua 
fAogAÍ.  Ameu. 

t pOCCÁlU  50  5-CÓÚlUUlglO  AUAmUA  U A b-jÚpÓAU,  cpé  cpó- 
CAipe  "Oé.  Ameu. 

tlpuuigce  ie  pÁó  poim  UeA^Afg  CpíopcAige  a úiúuaó. 

UAp,  A S-piOpAIO  riAOim,  AC-ÍÍOU  CpOlÓCe  tlA  b-jÚj\éAU  A£Uf  ÍAf 
iouuca  ceiue  00  gpÁÓA. 

ttAIUUÍU.  Cuip  UA1C  OO  SplOpAO  A^Uf  CpUCÓCAp  1AO. 

PpeA^pA.  A^up  OÓAUfAIÓ  CÚ  A§A1Ó  ua  caÍiúau  o’  acuuaJaó. 

Upnui  je. 

A UbigeAjAUA  Oia  ua  piAÍúiAipeAÓOA  Apup  ua  cpócAipe  00- 
cuimpigce  Accumpimio  cu  a CAbAipcoúiuu  ^pÁfA  a beici  p-cóúj- 
nuióe  pAOi  pciúp  Agup  1 póiÁpoo  SpiopAiob^Aunuigce:  cpé  lopA 
Cpiopc  Áp  o-UigeAptiA.  Atuéu. 

AiTCUItipi mio  CU  A UÍ^eApUA,  Ap  U-^UÍOÚlApCA  00  cpeopugAÓ 
ie  00  peumgAecAib,  A^up  iao  00  cup  Aip  a§aió  ie  00  cúu^uaúi 
lOUUUf  50  O-CIOUUf^UOCAÓ  Áp  u-uiie  UpUAlge,  CeA^Af^,  A^Uf 
obAip  eiie  UAicpe  1 p-cómnuióe  A^up  ^up  cpíocpA  cuippeAp  bAii 
opcA  cpé  Cbpiopc  Áp  o-UigeApuA.  Améu. 


PRAYERS.  5 

Apostles  Peter  and  Paul,  and  all  the  Saints,  to  prav  to  the  Lord 
our  God  for  me. 

May  the  Almighty  God  have  mercy  on  me,  forgive  me  my  sins, 
and  bring  me  to  lífe  everlasting.  Amen. 

May  the  Almighty  and  merciful  Lord  grant  me  pardon,  absolu- 
tion,  and  remission  of  my  sins.  Amen. 


INDULGEN CED  PRAYERS. 

Jesns , Mary , and  Joseph , I offer  you  my  heart  and  soul. 

Jesus , Mary , and  Joseph , assist  me  in  my  last  agony. 

Jesus,  Mary , and  Joseph , may  I breathe  forth  ?ny  soul  in  peace 
withyou.  (300  days'>  Indulgence .) 

Let  us  P?‘ay. 

O God  ! who  in  Thine  ineffable  Providence  didst  vouchsafe  to 
choose  Blessed  Joseph  to  be  the  Spouse  of  thy  Most  Holy  Mother , 
grant , we  beseech  Thee , that  we  may  be  made  worthy  to  receive  him 
for  our  intercessor  in  heaven,  whom  we  venerate  as  our  holy  and 
most  powerful  protector ; who  livest  and  reignest , world  without 
end.  Amen. 

GRACE  BEFORE  MEALS. 

Bless  us,  O Lord,  and  tliese  Thy  gifts  which  of  Thy  bounty  we  are 
about  to  receive,  through  Christ  our  Lord.  Amen. 

GRACE  AFTER  MEALS. 

We  give  Thee  thanlcs,  O Almighty  God,  for  all  Thy  benefits  : 
who  livest  and  reignest,  world  without  end.  Amen. 

May  the  souls  of  the  faithful  departed,  through  the  mercy  of  God, 
rest  in  peace. 


PRAYERS  TO  BE  SAID  PREVIOUS  TO  TEACHING  CATHECHISM. 
In  the  Name  of  the  Father,  and  of  the  Son,  and  of  the  Holy 
Ghost.  Amen. 

Anth.  Come,  O HolvGhost,  replenish  the  hearts  of  Thy  faithful, 
and  enldndlein  them  the  fire  of  Thy  love. 

V.  Send  forth  Thy  spirit,  and  they  shall  be  created. 

R.  And  Thou  shalt  renew  the  face  of  the  earth. 


Prayer. 

O Lord  God  ofinfinite  bounty  and  mercyr  grant  us,  we  beseecli 
Thee,  the  grace  to  be  alwavs  directed  and  comforted  by  Thy  Hoiv 
Spirit,  through  Jesus  Christ  our  Lord.  Amen. 

Direct,  we  beseech  Thee,  O Lord,  our  actions  by  Thy  inspirations, 
and  carry  them  on  by  Thy  assistance  ; that  every  prayer,  instruction, 
. and  other  work  of  ours  may  begin  always  from  Thee,  and  by  Thee 


be  ha 


)pily  ended,  through  Christ  our  Lord.  Amen. 
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t!j\rmi£ce. 


tlpnAije  ’o’éif  UeAgAp;  C'píofCAige  a liíúnAf). 

Acctmigitní'O  cu,  a UigeA|\nA,  CAbAvp  t)úinn  cnngnAir»  oo  rpÁ-pA, 
lotinnp  le  oo  CAbAip-p,  50  5-coithLlonfAtttAOif  50  ‘h-iotnlAn  ^ac 
ntó  a o poiLLpg  00  ceA^A-ps  ip  cói]\  a óéAtiAÓ  : C|\é1opA  Ch|\ío]  c 
Á]\  o-UígeApnA.  Atnén. 


JHÍOITI^AÚ^ 

CpoióebpugAió,  C]\eioirh,  T)ócÓAip,  Agup  Ca]\caiiacca. 


tlpnuige  pvoith  n a ^níothA]\CAib. 

A ‘Ohi a ptoppuióe, uiLecúth AÓCA15,  caÓai]\  oúintt  bpéip  c]\eionh, 
oóccAip,  A5up5]\ÁÓA;  A^upcutn  50  b-fA§AinAOif  cof  aó  00  nAOtii- 
geALLAtiittA,  CAOAipv  oúinn  ^fÁf  cum  o’AiceAttCA  00  §]\áóu§aó 
A^up  00  cóiihLiottAÓ  : cpvé  lopA  Cpvtopc  Ápv  o-UigeA]\nA.  Atnén. 
^ttioth  C]\oióeb]vu§Aió. 

A “OhiA,  cÁ  ooiLgíop  c]\oióe  opm  fA  feAf^  00  cup  opc;  Arup 
cÁ  puAC  p'ípmneAc  Á^Am  ooino  peACAióib  ópcionn  ^ACUiLeuiLc, 
oe  bpig  50  b-puiL  piAO  mtocAicneAthAÓ  itt  00  LÁCAipv-pe,  a "OhiA,  a 
cuiLLeAp  tno  §p\Áó  50  h-iomLÁn,  oe  CAOib  00  mAiceApA  óócoim- 
pijce:  A^uf  cÁ  pvún  oion^bÁLcA  A^Am,  Le  coii^nAÓ  00  nAOth- 
g]\ÁfA,  gAti  peAfg  00  cupv  opvc  Apvíf  50  bf Ác. 

^níoth  ^eÁfpv  Cf otóe-bpvú^Aió. 

O mo  OhiA  CÁ  ooiL^iof  cpoiÓe  opvm  fAOi  mo  foeACAióib,  cÁ 
puAC  A^Am  oóib  oe  b]\i§  50  5-cuipv eAnn  fiAO  reAf 5 Ofc-fA  a cá 
com  mAic  fin,  A^uf  ca  fún  oion^bÁLcA  AgAm  Le  coiicjiiaó  00 
nAOth-gfÁfA  gAn  peACAÓ  a Óóaiiaó  Afíf  50  bfÁc. 

^nioth  Cfeioim. 

A OhiA,  Cfeioim  50  oíongbÁLcA  ^Uf  ao n Oia  AthÁm  cu.  Cfu- 
cuigceoif  A^uf  Áfo-UigeAfnA  neime  A^uf  CALthAn,  50  b-puiL  00 
triAiceAf  A^uf  00  cúmAÓc  oócoimfigce.  Cfeioim  50  oíotigbÁLcA 
50  b-finL  ionnAC-fA,  An  c-Aon  Oia  AthÁin,  Cfí  peAf fAiitiA  oiaóa 
eioif-óeALui  jce  A^uf  cóithiotiAtin  m ^ac  uiLe  tnó,  aii  c-AcAif 
A^uf  a n nUc,  A^uf  An  Spiof  ao  riAOth.  Qf  eioim  gc  oion^bÁLcA 
^Uf  §LaC  OlA  Atl  triAC,  An  OAfA  pDCAffAOe’n  Ufionóio  fó  tl  AOtÍt- 
ca,  coLAnn  OAOtinA  ; ^uf  ^aLaó  ó’n  Spiof  ao  Tí  Aoih  é,  guf  fu^AÓ 
é ó’n  triAigoeAn  ITluifl;  ^uf  fuLAin^  fé  pÁif,  A^uf  50  b-fUAif 
fé  bÁf  Aif  aii  5-cfoic  Le  finn-ne  o’fUAf^Aitc  A^uf  00  fLÁnu- 
g<vó  ; ^uf  éifig  fe  An  cf eAf  LÁ  ó mAfbAib;  50  n-oeACAió  fe 
ruAf  Aif  neAih  ; 50  o-ciocfAió  fé  1 n-oeifeAÓ  aii  c-fAogAibcum 
ofeiceAtiitiAf  00  CAbAifC  Aif  aii  g-cmeAÓ  oAonnA ; £oo-c*bApv- 
f aió  féAOibtieAf  fíofuióe  (mAf  LuACfAOCAif  )oo  nA  oeAg-ÓAomib 
Aguf  50  o-ceiLp;fió  fé  iia  opvoc-ÓAome  50  pDiAncAib  fíoffutóe 
iffinn.  Cf eioim  iao  fo,  Aguf  ^ac  mó  eiLe  a cf  AobfgAOiLeAf 
An  tlAom-eA^LAif  ChACOiLiceAé  ílómÁn^ó  oúitm,  oe  bfig  z;uf 
cuf a,  a “OhiA,  aii  fhífinne  00-tiieALLcA  o’po^tbpij  iao,  Agt,f  £Uf 
ófoui^  cu  óiitnti  éifceAcc  Leif  An  eA^LAif,  mAf  if  i tun  Aj;up 


PRAYERS. 
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PRAYER  AFTER  TEACHING  CATECHISM. 

Grant  us,  we  beseech  Thee,  O Lord,  the  help  of  Thy  grace,  that 
vvhat  by  Thy  instructions  we  know  is  to  be  done,  by  Thy  assistance 
we  may  perfectly  accomplish,  through  Jesus  Christ  our  Lord 
Amen. 


ACTS  OF  CONTRITION,  FAITH,  HOPE,  AND 
CHARITY. 


Let  us  Pray, 

O AJmighty  and  Eternal  God,  grant  unto  us  an  increase  of  Faith, 
Hope,  and  Charity ; and  that  we  may  obtain  what  Thou  hast 
promised,  make  us  to  love  and  practise  what  Thou  commandest, 
through  Jesus  Christ  our  Lord.  Amen. 

An  Act  of  Contrition. 

O my  God  ! I am  heartilv  sorry  for  having  oífended  Thee,  and  I 
detest  my  sins  above  everv  otlier  evil,  because  they  displease  Thee, 
my  God,  who  for  Thy  infinite  goodness  art  so  deserving  of  all  my 
love  ; and  I firmly  resolve,  by  Thy  holy  grace,  never  more  to  offend 
Thee,  and  to  amend  my  life. 

Á 


Short  Act  of  Contrition . 

O my  God,  I am  heartily  sorry  for  my  sins,  and  I detest  them 
Jicause  they  oífend  Thee,  who  art  so  good,  and  I firmlv  resolve, 
vith  the  help  of  Thy  holy  grace,  never  again  to  eommit  sin. 


An  Act  ofFaith. 

O my  God ! I firmly  believe  that  Thou  art  one  only  God,  the 
Creator  and  Sovereign  Lord  of  heaven  and  earth,  infinitely  great 
and  infinitely  good.  I firmlv  believe  that  in  Thee,  one  only  God, 
there  are  three  Divine  Persons,  really  distinet,  and  equal  in  all 
tliings — the  Father,  and  the  Son,  and  the  Holy  Ghost.  I firmly 
believe  that  God  the  Son,  the  second  person  of  the  Most  Holy 
Trinity,  became  man ; that  He  was  conceived  by  the  Holy  Ghost 
and  was  born  of  the  Virgin  Mary ; that  He  suffered  and  died  on  a 
cross  to  redeem  and  save  us ; that  He  arose  the  third  day  from  the 
dead  ; that  He  ascended  into  heaven  ; that  He  will  come  at  the  end 
of  the  world  to  judge  mankind  ; that  He  will  reward  the  good  with 
eternal  happiness,  and  eondemn  the  wiclced  to  the  everlasting  pains 
of  hell.  I believe  these  and  all  other  articles  which  the  Holy 
Roman  Catholic  Church  proposes  to  our  belief,  because  Thou,  my 
^God,  the  Infallible  Truth  hast  revealed  them  ; and  Thou  hast 
commanded  us  to  hear  the  Church,  which  is  the  pillar  and  the 
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•Ufuitn  gce. 


UAicne  wa  p'|\1r>rie  1nr  AT1  5-c|vei,oeAni  fo  cÁ  ]\úti  oAin^eAn 
A^Attt,  Le  conStiAt»  oo  nAOtn-g-pÁ-pA,  tno  beAÚA  cAiceAÓ  A^uf  bÁp 
o’fAgAlb, 

Sníotti  ’OóccAtf. 

A ‘OVllA,  A geAbt  go  Cf  ÓCA1|\eAC  £AC  CAbAf  CAf,  A^Uf  fóf  fbAIC- 
eAf  fém  cfé  lofA  Cfíofc  oo’n  ofeAm  a cóttttbionAf  o’AiceAncA  ; 
Le  rntiinigin  Af  oo  móf-cúitiAcc,  oo  móf-ttiAiceAf  A^tif  oo 
móf-q\ócAife  Agtif  oo  geAbbAmnAib  nAomcA  a cóiitibíonAf 
cti  a 5-cómmnje  50  p'fintteAC ; cÁ  oócÓAf  LÁioif  A^Am  50 
o-CAbAffAió  cu  mAiceAmiiAf  mo  peACAÓ  tnbe  ÓAm,  SfÁfA  Aif 
An  c-fAogAL  fo  cum  00  feifbífe  a óéAnAÓ  50  oúqt accac  Le 
oéAnAÓ  n a n-oeAg-oibf  eACAÓ  o’óf otng  cu,  Agtif  a cá  f ún  Af;Am 
Leo’  congnAÓ-fA  a 5-coimLíonAÓ  ; A^uf  AoibneAf  fíofftnóe  Aif 
An  c-fAO§AL  eiLe;  q\é  mo  CltigeAfnA  Ajjuf  mo  SÍtLÁmnjceoif 
1 0f  A CfíOfC. 


5niom  CAfCAtiAÓCA. 

ADÍiia,  ^fÁótngim  cu  Lemo  cfoióe,  A^tif  Lem’  AnAm  50  li-iom- 
LÁn,  A^uf  óf  cionn  ^ac  tnLe  mó,  oe  bfig  50  b-ftnL  cti  fo- 
tttAic  A^tif  fo-iomLÁn  A^uf  50  o-cuiLLeAnn  cti  mo  <q\Áó  £0 
Vi-tnLe  : A^tif  Aif  00  fonfA,  cÁ  £fÁó  A^Am  Aif  mo  cómtiffAin 
mAf  Ofm  féin.  UAbAif  oAm  Af  ticc  00  cfócAif e,  a ’OViia,  cai\ 
éif  00  gf  Áótn^ce  Antt  fo  Aif  An  CALAm.  50  n^f  ÁóócAinn  A^uf  £ 
50  feALbócAinn  cti  50  fíoftnóe  1 b-fLAiceAf.  Amétt. 

Am^eAL  An  CigeAfnA. 

U.  O’foiLLfig  Am^eAL  An  CigeAfnA  00  tnViuif  e * 
f.  A$uf  00  §Ab  fi  ón  Spiof  ao  tlAom. 

Oia  00  beACA,  a mViuif e,  &c. 

U.  peuc  beAnó^LAÓ  An  UijeAfnA  : 

f.  50  n-oéAncAf  Liom-fA  00  f éif  o’focAiL. 

Oia  00  beACA,  a mliuife,  & c. 

11.  Aguf  figneAÓ  feoiL  oe  ’n  “ÓVifiACAf : 
f.  A^Uf  00  cóttmui^  Sé  eAOfAimt. 

Oia  00  beACA,  a mViuif e,  &c. 

tl.  5ri1ó  offAinn,  a riAorn-mViÁCAif  Oe. 

f.  lonnof  50  m-b’fiu  fmn  cum  ^eALLAirmA  Cfíofc  o’fÁgAiL 
Amen 


J 


^uiómíf 

Oóifc  AnuAf,  a UÍiigeAfnA,  impigmío  ofc,  00  §fÁfA  m Áf 
5-cfoióceAÓAib,  tonnof  feip  mAf  fUAf  AmAf  pof  loncoLnuigce 
Cfiofc  00  rhic  cpe  ceAÓCAfAÓc  Att  Am^il  50  o-ciocfAm^oif 
cpé  n-A  pÁif  A^uf  a cpoif  50  ^Lóip  a eiféifge;  cpéf  An 
g-CfíofC  céAonA,  Áp  o-UigeAfnA.  Amen. 

U.  50  5-cómnuigió  congnAÓ  Oé  A^Ainn  00  jnÁc, 

f.  Amén. 

U.  A£t»f  50  b-fA§AiÓ  AnAm a nA  b-fipeun  00  cuaió  p ottiAinn 
ftiAittmeAf  1 fíoccÁm  cp é cpócAip e Oé. 


PRAYERS. 
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ground  of  truth.  In  this  faith  I am  íirmly  resolved,  by  Thy  holy 
grace,  to  live  and  die  (Matt.  xviii.  17  ; 1 Tim.  iii.  15). 

An  Act  of  Hope. 

O my  God  ! who  hast  graciously  promised  every  blessing,  even 
heaven  itself,  through  Jesus  Christ  to  those  who  lceep  Thy  command- 
ments ; relying  on  Thy  infinite  power,  goodness,  and  mercv,  and  on 
Thy  sacred  promises,  to  which  Thou  art  always  faithful,  I confidently 
hope  to  obtain  pardon  of  all  my  sins,  grace  to  serve  Thee  faithfullv 
in  this  life  by  doing  the  good  worlcs  Thou  hast  commanded,  and 
which,  with  Thv  assistance,  I now  purpose  to  perform,  and  eternal 
liappiness  in  the  next,  through  my  Lord  and  Saviour  Jesus 
Clirist. 


A n Act  of  Charity. 

O my  God ! I love  Thee  with  my  whole  heart  and  soul,  and  above 
all  things  because  Thou  art  infinitely  good  and  perfect,  and  most 
worthy  of  all  my  love  ; and  for  Thv  sake,  I love  my  neighbour  as 
myself.  Mercifully  grant,  O my  God ! that  having  loved  Thee  on 
earth,  I may  love  and  enjoy  Thee  for  ever  in  heaven.  Amen. 


THE  ANGELUS. 


1.  The  Angel  of  the  Lord  declared  unto  Mary  : 

And  she  conceived  of  the  Holy  Ghost. 

Hail,  Mary  ! full  of  grace,  the  Lord  is  with  thee  ; blessed  art  thou 
Hnong  women,  and  blessed  is  the  fruit  of  thy  womb,  Jesus.  Holv 
Mary ! Mother  of  God,  pray  for  us,  sinners,  now,  and  at  the  hour 
of  our  death.  Amen. 

2.  Behold  the  handmaid  of  the  Lord  : 

Be  it  done  unto  me  according  to  Thy  word 
Iíail  Mary  and  Holy  Mary. 

3.  And  the  Word  was  made  flesh. 

And  dwelt  amongst  us. 

Hail  Mary  and  Holy  Mary. 

Pray  for  us,  O holy  Mother  of  God. 

That  we  may  be  made  worthy  of  the  promises  of  Christ. 


Let  us  Pray. 

Pour  forth,  we  beseech  Thee,  O Lord,  Thy  grace  into  our  hearts, 
that  we  to  whom  the  incarnation  of  Christ,  Thy  Son,  was  made 
known  by  the  message  of  an  angel,  may,  by  His  passion  and  cross, 
be  brought  to  the  glory  of  His  resurrection,  through  the  same  Christ 

our  Lord.  Amen. 

May  the  divine  assistance  always  remain  with  us. 

And  may  the  souls  of  the  faithful  departed,  through  the  mercy  of 
God,  rest  in  peace.  Amen. 


ceAgASS  CRíosuAige  seAtiu. 


An  C'heu-o  téigeAnn. — X)ia  Aguf  CjuiúugA'ó  An  t)oniAin. 

Cei]"C.  ClA  CjUlCtllg  Atl  IDOniATI  ? 

PjteAgjtA,  Cfuictn j "Oia  aii  *oorhAii. 

C.  Cia  h*é  Oia  ? 

p.  ?Sé  Oia  Cjuicuijceoiji  Aguf  Á]\'o-UígeAj\iiA 
nenhe  Agtif  CAÍniAn  -AgU'p  jac  tiile  níé. 

C.  CÁ  ihetm  "Oia,  Ann? 

p.  nrt  Ann  acc  -Aon  T)ia,  AihÁm,  a béAjipAf 
ttlACpAOCAIjt  OO  nA  *OeA j-*Ó AOimt)  Agtip  A C)éAnpAp 
*oío  j^tctip  Aijt  n^  'Ojtoc-'ÓAoinib. 

C.  CÁ  iheti'o  joe^jtpA  m Oia? 

p.  1n  Oia  cÁ  cjtí  peAjtj^nnA  *oia*óa,  eioij 
•óeAtunjce  Ajjtip  cónhionAim,  in  jac  uite  níó,  mAp 
cÁ,  An  c-AcAijt,  Agup  An  ÍHac,  -Agtip  An  SpiojtAt) 
T1  Aom. 

C.  Aii  T)ia  An  c-AcAijt  ? 

p.  1j"  T)ia  An  c-Ac&i]t,  A^tip  ?Sé  An  ceu*o  peAjtpA 
oe’n  Ujtionóio  nAoihcA  é. 

C.  An  T)i&  An  m^c? 

p.  1p  T)i-a  An  m^c,  Ajup  'Sé  An  OApA  pe^ppA 
oe’n  Ujtionóio  llAomcA  é. 

C.  An  T)ia  Avit  SpiojtAO  n^oih? 

p.  1p  T)ia  ^n  SpiopAO  nAom  ^up  ’Sé  aii  Cjte^p 
Pe^ppA  oe’n  Upionói'o  tUorhÚA  0. 

C.  Cao  ciAstttnjeAp  Asn  Upionóio  n-AoihcA  ? 

p.  CiAsttuijeAnn  An  Ujtionóio  nAOihcA  Aon  T)ia 
AmÁm,  i o-cpí  b-peAppAnuAib  oiApAs. 

C.  An  c-jtt  T)éice  n-A  cpí  PeAppAnn-ós? 


THE 

SHORT  CATECHISM. 

w 

Lesson  I. — On  God  and  the  Creation  of  the  World . 

Question.  Who  made  theworld  ? 

Answer.  God  made  the  world. 

Q.  Who  is  God  ? 

A.  God  is  the  Creator  and  Sovereign  Lord  of 
heaven  and  earth  and  of  all  things. 

Q.  How  many  Gods  are  there  ? 

A.  There  is  but  one  God,  who  will  reward  the 
good  and  punish  the  wicked. 

Q.  How  many  persons  are  there  in  God  ? 

A.  In  God  there  are  three  Divine  Persons, 
really  distinct  ánd  equal  in  all  things  : the  Father, 
the  Son,  and  the  Holy  Ghost. 

Q.  Is  the  Father  God  ? 

A.  The  Father  is  God,  and  the  first  person  of 
the  Blessed  Trinity. 

Q.  Is  the  Son  God  ? 

A.  The  Son  is  God,  and  the  second  person  of 
the  Blessed  Trinity. 

Q.  Is  the  Holy  Ghost  God  ? 

A.  The  Holy  Ghost  is  God,  and  the  third  per- 
son  of  the  Blessed  Trinity. 

/ Q.  What  means  the  Blessed  Trinity? 

A.  The  Blessed  Trinity  rneans  one  God  in  three 
Divine  Persons. 

Q.  Are  the  three  Divine  Persons  three  Gods? 
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UeA^fS  CjtfofCAige  :$eÁfij\. 


p.  Inp  n-6,  u|aí  Pe6spp6mn6.ib  Uh&óés,  & uÁ 
cnp  50.11  'oeijie,  ní’t  -6,cc  -ó,on  X>i-6,  ^ihÁin,  *oe 
n&c  b-j:tnt  -óxu  6xc  6m  c-6,on  nÁxúiji  cé><yon&  ói6<Ó6s. 

Arv  *Oa|\a  LéigeAnrv. — loncol/ntígAT). 

C.  A]i  jt^x  ce&nn  *oe  Pe6spp6mn6nb  *oi-6,*Ó6, 
cot&nn  *06,onn6.  ? 

p.  T>0  §t6X  X)l6,  6,n  1T16.C  6,n  *0&j16,  Pe6,11j"6, 
oi6cÓ6s  cot6,nn  O6,onn6,. 

C.  C16,  'n  móó  6,j\  gt&c  *Oi 6.  6m  1Tl6<c  cot^mn 

■o^onnA  ? 

p.  "Oo  jt&c  t)i6.  6,n  rri6,c  cot6,nn  O6,onn6,  &15 
56,1i)Áit  coijip  -6,511^  6>nMHA  iri6j\  cÁ  6,56.mne  1 
m-bjiomn  jté  n^  TTUijjome  1Dnij\e,  te  cúrri6,cc 
Agiij"  te  t-oibnmg^ó  6m  Spio]\6,io  D6,oim. 

C.  C6,o  ip  6iiim  00  T)i6,  6.n  1T)6X  6,  5^6,0  cot6.nn 

o^onn^  ? 

P Aij\  *Oi6,  6,n  ITUc  6,  gt^c  cot6,nn  o&onn^s 
cngc^p  íop6,  Cpíopc. 

C.  C6sO  ci^Xtmje&p  nA  poct^  1op6,  Cpíoj'c  ? 

p.  Ci&ttmge^mn  1op6,  StÁmmgceoip,  6^511  p Cpíopc 
otm^ce,  év^tip  oeip  D6,om  pót  gtip  ce6,pc  56^6 
gttm  6v  ct6,on6vó  oVmm  lop^. 

C.  Ap  p6m  íop6,  Cpíopc  ’n^  "Ói6s  ?nu6sip  6s  jjt&c 
Sé  cot^nn  O6s0nn6s? 

p.  T)  p6sní  cÁ  1 op6s  Cpíopc  'n^  X)i6s  1 j-córrmuige. 

C.  An  p6sibíop6s  Cpíopc  1 g-cómntnje  ’n^  ótnne? 

p.  UÁ  1 op 6s  Cpíopc  'n6s  óume  ó 6simpip  6sj6sbÁt6s 
no  6s  loncotntngce  6iiiÁm. 

C.  C6sO  ci&tttnge&p  6<n  loncotnujj&ó  ? 

p.  Ci^tttnje^nn  loncotmij^ó  gtip  jt^c  T)i6s  6sii 
111 6X,  6<n  U)6sp6s  Pe6xpp6s  oe’n  Upionóio  po-ÍUomiU, 
cot^^nn  O6^onn6s. 

C.  C&o  é 00  cpeioe^m  1 o-C6sob  1op6s  Cpíopc  ? 

p.  Cpeioim  50  b-pmt  íop6s  Cpíopc  50  píop  ’n^ 
*ÓiAs  ^sjup  ?n6s  ótnne. 


THE  SHORT  CATECHISM. 


*3 

A.  The  three  Divine  Persons  are  one  only  God, 
having  but  one  and  the  same  divine  nature,  and 
> * they  are  from  eternity. 

LESSON  II. — On  the  Incarnation. 

I Q.  Did  one  of  the  Divine  Persons  become 
man  ? 

A.  God  the  Son,  the  second  Divine  Person, 
became  man. 

Q.  How  did  God  the  Son  become  man  ? 

A.  God  the  Son  became  man  by  taking  a body 
and  soul  like  ours  in  the  chaste  womb  of  the 
Virgin  Mary,  by  the  power  and  operation  of  the 
IIoly  Ghost. 

Q.  How  do  you  call  God  the  Son  made 
4 man  ? 

A.  GodtheSonmademan  iscalled  JesusChrist. 

Q.  What  is  the  meaning  of  the  words  Jesus 
) Christ  ? 

A.  Jesus  signifies  Saviour  ; and  Christ  signi- 
fies  the  anointed  ; and  St.  Paul  says,  that  in  the 
name  of  Jesus  every  knee  should  bend. 

Q.  Did  Jesus  Christ  remain  God  when  He 
became  man  ? 

A.  Jesus  Christ  remains  always  God. 

Q.  Was  Jesus  Christ  always  man  ? 

A.  Jesus  Christ  was  man  only  from  the  time  of 
His  conception  or  incarnation. 

Q.  What  means  the  incarnation  ? 

A.  The  incarnation  means,  that  God  the  Son, 
the  second  person  of  the  Blessed  Trinity,  was 
made  man. 

Q.  What  do  you  believe  Jesus  Christ  to  be  ? 

A.  I believe  Jesus  Christ  to  be  true  God  and 
true  man, 
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CjAÍofCAige  5eÁ|\jA. 


C.  C&/o  ip&]\  j;t6c  T)i^  A,n  tfl&c  cot-ó,nn  x>6onn6  ? 
p.  T)o  ú;t6C  IDia,  A,n  111  &c  cot-6.nn  v6,onn&  te 
finn-ne  'o’fti 6f5 6,1  tu  Agtif  vo  f&ojA&ó. 

C.  Cl-6,  ’n  mÓÚ  6f  fl16f56lt  6^11^  6,|A  f6,0|A 
Cfíofu  pnn  ? 

p.  *€)’  fu6,f56,it  -6,5111"  *oo  f 6,o|i  C]iíofU  |mn  te 
n-6,  pÁif  -6,511^  te  n-Á,  t)Áf  6,ija  6,11  5-cpoic. 

C.  C16,  ’n  tÁ  6,]i  5^6, c "0i6,  6,n  1Tl6,c  cot6,nn 

t) 6,onn6,  ? 

■p.  T)o  5^6,0  "Oi6,  6,n  tri6,c  cot6,nn  *o6,onn6,  6,i|i  6,n 
5-cúi5e6,ú  tÁ  pce6,*o  'oe’n  mÁ|AU6,,  tÁ  ue6,cu6,i|A- 
06,0*06,  6,n  6,m5it. 

6rj  Uj\eAf  téijeAmi. — lofA  Cj\íofc. 

C.  C16,  'n  tÁ  6,i]A  6,  ]iii56,*ó  Cpíofu  ó’n  m6,i5t>e6,n 

minpe  ? 

p.  13o]Aii56,*ó  CfAÍofu  Lá  Ho*ót6,5  1 puÁbt^,  t)eiu- 
téim. 

C.  CÁ  p6,t)  6,] A m6,1]A  C]AÍOfU  6,1]A  6,n  U6,t6,m  ? 
p.  T)o  m6,i]A  C]AÍofu  6,1  ]A  6,n  U6,t6m  uimciol 

u] aí  bti6,*ón6,  *oeti5  6,511]"  pice,  6,511^  *oo  Ó6,iú  Sé  6, 
be6Ú6,  50  n6,omÚ6,  1 m-bocu6,n6p  6511^  1 n-6,n]\ó. 

C.  C6,*o  ctn^e  ’]A  f6,n  C]aíoj-u  6,n  ]:6,*o  pin  6,i]A  6,n 

U6,t6,m  ? 

p.  13 0 m6,i]A  C]aío]-u  6,n  p6,*o  pn  6,i]A  6,n  U6,t6,m  te 
U6,ifbé6,n6,*ó  óúinn-ne  ftíge  cnm  pt6,iúip  te  n-6, 
^06,56,^5  6,511]"  6,  úe6,5-fompt6,. 

C.  C16,  ’n  móú  6,]A  c]Aíocnni5  Cpío]"u  6,  be6,Ú6,? 
p.  Aip  Aoine  6,n  Cé6,fU6,  00  c]aoc6,*ó  CpíofU  6,i]A 
bÁff  Steibe  C 6,tb 6,1  fé,  6,511  f o’eu^  Sé  fP^ffÚ6, 
oo’n  5-cfoic. 

C.  C16,  Ú115  b]i eiúe6,iim6f  bÁif  com  míoú]AÓC6,i]ie6,c 
fin  6,1  ]A  Cf  íofu  ? 

p.  UU5  poinu  píotÁio,  ti6,c*06,fÁn  ttómÁn6,c, 
6>i]i  1 6]if 6i*ó  ti6  n-1ux)6i*óe,  bfeiúe6rhn6f  bÁif  6if 
Cfíofu-, 


THE  SHORT  C ATHECHI SM. 
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Q.  Why  did  God  the  Son  become  man  ? 

A.  God  the  Son  became  man  to  redeem  and 
save  us. 

Q.  How  did  Christ  redeem  and  save  us  ? 

A.  Christ  redeemed  and  saved  us  by  His  suífer- 
ings  and  death  on  the  cross. 

Q.  On  what  day  did  God  the  Son  become 
man  ? 

A.  God  the  Son  became  man  on  the  twenty- 
fifth  of  March,  the  day  of  the  Annunciation. 

Lesson  III.— On  Jesus  Christ . 

Q.  On  what  day  was  Christ  born  of  the  Virgin 
Mary  ? 

A.  Christ  was  born  on  Christmas  Day,  in  a 
stable  at  Bethlehem. 

Q.  How  long  did  Christ  live  on  earth  ? 

A.  Christ  lived  on  earth  about  thirty-three 
years,  and  led  a most  holy  life  in  poverty  and 
sufferings. 

Q.  Why  did  Christ  live  so  long  on  earth  ? 

A.  Christ  lived  so  long  upon  earth  to  show 
us  the  way  to  Heaven  by  His  instructions  and 
example. 

Q.  How  did  Christ  end  His  life  ? 

A.  On  Good  Friday  Christ  was  crucified  on 
Mount  Calvary,  a?id  died  nailed  to  a cross. 

Q.  Who  condemned  Christ  to  so  cruel  a 
death  ? 

A.  Pontius  Pilate,  the  Roman  governor,  con- 
demned  Christ  to  death  at  the  desire  of  the 
Jews. 


i6  CeA^Af^  C]AÍofCAige  5eÁp|\. 

C.  Ci^  ’n  i]"  cóip  lóninn  *oo  C6,ppmn5  6,p 

pÁi|'  6,511^  li)A*p  C|iío]'c? 

p.  AfPÁi]"  6,511]'  t)Á*p  Cpíopc  pÁjmtnt)  eotnp  &ip 
5p6,ine6,rht6,cc  6,n  peAC-Mt),  ^ip  &n  b-pn^c  6,  cÁ 
6,15 1316,  *óo,  6,511  p com  pi6,cc6,n6,c  6,511^  cÁ  pé  pÁp6,*ó 
6,  C6,t)6,ipc  6,nn. 

C.  C6,  n-*oe6,C6,i*ó  6,n6,m  Cpíopc  *o’éip  6,  bÁip? 

p.  D’éip  bÁip  Cpíopc  cu 6,1*6  6,  6,n6,m  píop  50 
h-ippionn. 

C.  An  n-*oe6,c6,i*ó  6,n6,m  Cpíopcpíopgo  h-ippionn 
n6,  n-*oe6,m6,n  ? 

■p.  flí  50  h-ippionn  n6,  n-*oe6,m6,n  *oo  cn6,ró 
6,n6,m  Cpíopc,  6,cc  50  h-Áic  no  pcÁio  pgíúe  6,ip  6, 
*o-cii5C6,p  Limbo,  in  6,p  congb^,*©  6,n6,mn6,  n6, 
n6,om  6,  o’eu^  put  pii6,ip  Cpíopc  bÁp. 

C.  C6,  p6,ib  Copp  Cpíopc  6,n  p6,*o  bí  6,  6,n6,m  1 
Limbo  ? 

p.  An  p6,*o  b;  6,n6,m  Cpíopc  1 Limbo,  bí  6,  copp 
'p^n  116,15. 

C.  C16,  ’n  tÁ  *o’éipi5  Cpíopc  ó m6,pb6,ib  ? 

p.  T)ómn6,c  CÁP56,,  6,n  cpe6,p  t-6,  *o’éip  6,  bÁip, 
o’éipig  Cpíopc  ó rri6,pb6,ib,  ei*oip  copp  6,511^  6,n6,m, 
50  5tóprii6,p  6,511^  50  *oo-eu5C6,. 

C.  CÁ  p6,*o  *o’p6,n  Cpíopc  6,ip  6,n  C6,t6,m  *o’éip  6, 
Cipéipi^e  ? 

p.  T)’éip  6,  Cipéipige  *o’p6,n  Cpíopc  *oÁ  pici*o  tÁ 
6,ip  6,n  C6,t6,rii  te  C6,ipbé6,n6,*ó  pípmne  6,  Cipéipige, 
6,511^  te  ce6,^6,p5  6,  C6,b6,ipc  *o?6,  Appcot6,ib. 

C.  T)’éip  6,  beic  *óÁ  picit)  tÁ  6,ip  6,n  C6,t6,m,  cÁ 
n-*oe6,C6,i*ó  Cpíopc? 

p.  "O’éip  6,  beic  *óÁ  pici*o  tÁ  6,ip  6,n  C6,t6,m, 
pin,  "Oi6,p*06,om  "Oe6,p56,bÁt6,,  cu6,ró  Cpíopc  pu6,p 
eioip  copp  -6,511^  6,n6,m  ó Sti6,b  Otibec  50  pt6,ice6,p. 

C.  CÁ  b-pmt  Cpíopc  6,  b-pt6,ice6,p  ? 

P'.  UÁ  Cpíopc  6,  b-pt6,ice6,p  ’ii6,pm*óe  6,ip  *óeip 
'Oé  6,n  Ac6,p  Uiteciírii 6,0^6,15. 
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Q.  Wliat  lessons  do  vve  learn  from  the  suffer- 
ings  and  death  of  Christ  ? 

A.  From  the  sufferings  anddeath  of  Christ  we 
learn  the  enormity  of  sin,  the  hatred  God  bears 
to  it,  and  the  necessity  of  satisfying  for  it. 

Q.  Where  did  Christ's  soul  go  after  FIis  death  ? 

A.  After  Clirist’s  death  His  soul  descended  into 
hell. 

Q.  Did  Christ's  soul  descend  into  the  hell  of 
tlie  damned  ? 

A.  The  hell  into  which  Christ’s  soul  descended 
was  not  the  liell  of  the  damned,  but  a place  or 
state  of  rest  called  Limbo,  where  the  souls  of  the 
saints  who  died  before  Christ  were  detained. 

Q.  Where  was  ChrisCs  body  while  His  soul 
•was  in  Limbo  ? 

A.  When  Ghrist’s  soul  wasin  Limbo  His  body 
was  in  the  sepulchre  or  grave. 

^p)Q.  On  whatday  didChrist  rise  from  the  dead  ? 

A.  On  Easter  Sunday,  the  third  day  after  His 
death,  Christarose  in  body  and  soul,  glorious  and 
immortal ^from  the  dead . 

Q.  How  long  did  Christ  stay  on  earth  after 
His  resurrection  ? 

A.  Christ  stayed  on  earth  forty  days  after  His 
resurrection,  to  show  that  He  was  truly  risen  from 
the  dead,  and  to  instruct  His  apostles. 

Q.  After  Christ  had  remained  forty  days  on 
earth,  where  did  He  go  ? 

A.  After  forty  days,  Christ,  on  Ascension  day, 
ascended  frotn  Mount  Olivet,  with  His  body  and 
.soul,  inio  heaven . 

Q.  Where  is  Christ  in  heaven  ? 

A . Christ  sits  at  the  right  hand  of  God  the  Father 
Almighty , in  heaven. 
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An  CeAC]\AriiAt)  léigeAtm. — An  SpiojAAt)  riAOtri,  CótriA]\CA  nA 
C]\otce,  A^itf  An  eAgÍAtf. 

C.  An  'o-utig  Cjncrpu  ge&UAirium  Áipijúe  6np  bic  < 
‘o’^  Apfuot-Mb  pnl  cu-m*ó  Sé  pu&p  50  pt&iúe&p? 

, p.  SnL  cu-M'ó  Sé^o  pb-MÚeé,p,  je&tt  Cpíopc  t)Vó, 
Apfuobé,ib  50  g-ctnppe&'ó  Sé  -6,n  Spio|\6,*o  11 6.om, 
Spiop6,T)  n^  ppmne,  be  56,0  tnbe  ní*ó  6.  mún6m  * 
úóib  ^cjup  be  ptn]te6,c  beó  50  bpÁú. 

C.  C6,*o  ctnge  *oo  ctnp  C]\íopu  6m  Spio]\6<*o  Tl&orri 

? 

p.  T)o  ctn]\  C]\íopc  6,n  Spio]\6v*o  HovOtri  6mu-<yp  be 
n-4s  C&gt&ip  6,  n&orri&T),  be  póbÁp  6,  Ú6,b6,ipu  *o’& 
Appuob^ib,  6,gup  be  cúieiu§6,*ó  beo  cum  6,  Soipgeub, 
no  6,n  1be6,cu  Tlu^'ó,  6.  C]\6,obp56,oite&*ó. 

C.  C&*o  ip  6vinm  *oo  óeipciobb^ib  6,n  tle^cu^ 

11 116,1*0  ? 

p.  UugÚ6,p  C]\íopoui júe  6,i]\  óeipciobt&ib  6,m 
tle6,CU6,  tl  u 6,1*0. 

C.  C16,  ’n  mó*ó  6,  m-bei*ó  piop  gup  Cpíopouijúe 
fitin  ? (lf) 

■p.  t)ei,ó  pof  gup  Cpíofouijce  pnn  teif  &u> 
m-b6,ip*oe6,*ó,  be  6,*omÁib  ue&g&ipg  C]\ípu,  6,^U]'  be 
Cóiri 6,pÚ6.  n6  Cpoice. 

C.  C16,  ’n  mó*ó  6.  n-*oé6mu6,p  Cóm6,pÚ6,n6,  Cpoice  i 

p.  13é6,nu6,p  Cóm6,pÚ6,  n^  Cpoice  6,15  cup  n6, 
bÁnrie  oeipe  6,1  p cb&p  6,n  é6,*06,m,  6,p  pin,  Ai]\  íoco&p 
6m  ocu6v,  6,ppm,  6^ip  6m  ngu&tAiim  cbé  ^gup  *óeip, 
&15  pÁ*ó,  1n  Amm  6m  Aú&p,  6.gup  6<n  lílic,  ^^up  6m 
Spiop6.i*o  tl6,oim.  Amen. 

C.  C&*o  pÁ  n-*oé6,ii6,mui*o  Cóm 6.pÚ6,  ri6  Cpoice? 

p.  T)é6,n6,mtn*o  Cóiii6,pÚ6,  n^  Cpoice  be  fopó 
C]\íopc  t)’impi*óe  50  m-be6mnoc6/ó  6,j;up  50  5-cc]'- 
.nóc&ó  Sé  pmri  upé  n-6,  Cpoic  6.5U]'  6,  pÁip. 

C.  An  cóip  *oúinn  Cóiri^pÚA  n6,  Cpoice  6.  -je&pp&ó 
50  minic  oppAinn  pém  r 

p.  Ipcóipoúmn  Cóm6,pÚ6,  n6.  Cpoice  6,  ge&pp&ó 
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Lesson  IV„ — O/i  the  Holy  Ghost.  The  Stgn  of  thc 
Cross.  The  Church. 

Q.  Did  Christ  make  any  special  promise  to  His 
Apostles  before  He  ascended  into  heaven  ? 

A.  Before  He  ascended  into  heaven  Christ 
promised  to  His  Apostles  that  He  vvould  send 
the  Holy  Ghost , the  Sftirit  of  truth,  toteach  ihem  all 
things , and to  abide  with  them  for  ever. 

Q.  Why  did  Christ  send  the  Holy  Ghost  ? 

A.  Christ  sent  the  Holy  Ghost  to  sanctify  His 
Church,  to  comfort  His  Apostles,  and  to  enable 
them  to  preach  His  Gospel,  or  the  New  Law. 

Q.  How  do  you  call  the  followers  of  the  New 
Law  ? 

* A.  The  followers  of  the  New  Law  are  called 
Christians. 

Q.  How  are  we  known  to  be  Christians  ? 

f } A.  We  are  known  to  be  Christians  by  being 
baptised,  by  professing  the  doctrine  of  Christ, 
and  by  the  sign  of  the  cross. 

Q.  How  is  the  sign  of  the  cross  made  ? 

A.  The  sign  of  the  cross  is  made  by  putting  the 
right  hand  to  theforehead,  then  underthe  breast, 
then  to  the  left  and  right  shoulders,  saying  : In 
the  name  of  the  Father,  and  of  the  Son,  and  of 
the  Holy  Ghost.  Amen. 

Q.  Why  do  we  make  the  sign  of  the  cross  ? 

A.  Wemake  the  sign  of  the  cross  to  beg  that 
Jesus  Christ,  by  His  cross  and  passion,  may  bless 
and  protect  us. 

Q.  Should  we  frequently  malce  the  sign  of  the 
cross  ? 

A.  We  shohld  frequently  make  the  sign  óf  the 
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50  imnic  0556,11111  )?éin,  50  b-ii^ugce  m 56,0  C6,éu56.ó 
Aj;ti]'  b6.056.tj  1 'o-cú|'  Agn]'  1 n-t)ei|ie  góvC  ujintnge 
^cc  1]^  cói]t  *oúmn  é óé6,n6,ó  1 g-córimuióe  te 
h-&i]\e  -6,511]"  te  c5i1bce6.cc  ttióiji. 

C.  CÁ  b-fuit  po]t-C]tíofoui5ce  te  5i5-6.1t? 

■p.  tlí’t  po5-C]\ío5*oui5ce  te  5i56.1t  6,cc  ’y&n 
66.5t6.15  pnmnig. 

C.  C-6.0  15  6,mm  *oo,Ti  06, 5^6,15  ppmnig  ? 

p.  A15  6,n  66.5t6.15  5Í]imni5  cu^c^.^  6,n  66.5t6.15 
Ó6,coitice6,c  Tl6,oiriC6,. 

C.  An  b-puit  6^5^6,15 5i]\mne6,c  6,15  bic  eite  6,nn 
6.CC  6,n  66.5t6.i5  C6,C0ltlCe6,Ó  116,01Í1C6,? 

p.  tH6,5  n6,cb-5uit  6,nn  6,cc  6,on  Ui5e6,5n6,,  6,on 
Cperoe-MÚ,  6,on  tt6,i5oe6,ó,  Aon  T)i6,,  6,51*5  6,on 
Ac6,i]\  6,mim  6,56,mn  uite,  ní  5^1015  6,  beic  6,nn  6,cc 
6,on  66.5t6.15  6,rhim  5Í5mne-6,c. 

C.  An  b-^uit  o’5i6,Ó6,ib  05]\6,mn  uite  6,  beic  ’56,n , 
06, 5^6,15  5Í]\mni5  ? 

Ui  o’p^.c^.ib  05]\6,mn  uite  6,  beic  ’y&n  66,5- 
^6,15  pjunni^,  015  ní’t  ^tinuj^ó  te  5i56.1t  Amuif^ 
6,i]'ce.  + 

C.  C6,o  16,0  n-6,  buncii]'cí  eite  6,  ci  6,56,inn  ’y&n 
06, 5^6,15  5Í]\mni5  ? 

p.  ’S6,n  66.5t6.15  5Í]\nmi5  05  cionn  6,n  c]\eioiiii 
5Í]\mni5,  ci  cum6,om  n6,  n6,oiii  6,5^5  m6,ice6,ó  ii6, 
b-pe6,C6,ó  6,56,mn. 

C.  C6,o  00  ci6,ttui5e6,]'  m6,ice6,ó  116,  b-pe-6,C6,ó  ? 

Ci6.ttu15e6.nn  m6,ice6,ó  n6,  b-pe6,C6,ó  5115  5Í5 
C5105C  6,15  c506.06.151b  0 6,  b- 66,5^6,1  ]'e  cúiii6.cc 
pe6,C6,ó  00  iii6,ice6,ó. 

Ar.  Cúi^eAt)  téigeArm. — peACAÓ  A^uf  pup^A-oóijv. 

C.  C16,  ’n  nió  peACAÓ  ? 

p.  I5  peACAÓ  ]'muAineAÓ,  bjiiACAp,  5100111,  no 
^Aitti^e  coitceAiiAÓ  A15  bic  1 11-A5A1Ó  otige  T)é. 

C.  C16.  ’n  1110  peACAÓ  116,  5155105  ? 

p.  'Sé  pe6,c6,ó  iia  5111510]!  An'  peACAÓ  6,  CA5A5 
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cross,  particularly  in  all  temptations  and  dangers, 
and  before  and  after  prayer,  but  we  should  always 
malce  it  with  great  attention  and  devotion. 

Q.  Where  are  true  Christians  to  be  found  ? 

A.  True  Christians  aretobe  found  only  in  the 
true  Church. 

Q.  How  do  you  call  the  true  Church  ? 

A.  The  true  Church  is  called  the  Holy  Catholic 
Church. 

Q.  Is  there  any  other  true  Church  besides  the 
Holy  Catholic  Church  ? 

A.  As  there  is  but  one  Lord,  one  Faith,  o?ie 
Baptis?n , one  God , and  Father  of  all,  there  can  be 
but  tne  one  true  Church. 

* Q.  Are  all  obliged  to  be  of  the  true  Church  ? 

A.  All  are  obliged  to  belongto  the  true  Church, 
^ nd  no  one  can  be  saved  out  of  it. 

Q.  What  other  advantages  have  we  in  the  true 
Church  ? 

A.  In  the  true  Church,  besides  the  true  faith, 
we  have  the  communion  of  saints  and  the  forgive- 
ness  of  sins. 

Q.  What  means  the  forgiveness  of  sins  ? 

A.  The  forgiveness  of  sins  means,  that  Christ 
left  to  the  pastors  of  His  Church  the  power  of 
forgiving  sins. 

Lesson  V. — On  Sin  a?id  Purgatory . 

Q.  What  is  sin  ? 

A.  Sin  is  any  wilful  thought,  word,  deed,  or 
omission  contrary  to  the  law  of  God. 

Q.  What  is  original  sin  ? 

A.  Original  sin  is  the  sin  we  inherit  from  our 
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Mtu&p,  tn&p  oijiie^cc  cugMnn,  ó n-Á]t  5-ceu*c  ceó,j)- 
pmpeó,pó,tb  ó,j;up  m <<yp  geme&ó  Agnp  /sn  pug&ó 
pmn  tnte  pó,oi  bpnc  T)é.  ,« 

C.  Ció,  h-i^o  Áp  g-ceu'o  pnpip  ? 
p.  U>o  b 9 i-óvX)  Aóó,rh  0,511^  6ufe&,  ó,n  ceuo  peóp 
0,511]"  ó,n  cen*o  beó,n,  Á]i  5-ceuT)  pnpioji. 

C.  C10,  Jn  níó  pe&c&t)  mó,pt)Có,? 

/p.  1p  peó,có,*ó  tnó,pbcó,  mó,p'Ló,ó  cpom  ó,ip  bic 
1 n-0,50,1'0  lotíje  "Oé. 

C.  CóU)  pó,  0,  *o-cti5Có,]i  peó,có,*ó  mó,]ibcó<  0,1  ]i  ? 

*p.  Uugc^p  peóvCó,x)  m&pbcó,  M]i,  *oe  bní§  50 
m&jib&nn  pé  ó,n  c-ó,nó,m  &15P5&P&Ó  5P-<vp&  *Oó  jr,o]\- 
beó,có,  ó,n  -Mió, mA  110,1*0,  Águp  *óe  bpíg  50  *o-cii5ó,nn 
pe  bÁp  <0,511^  'o-Mnnnj^'ó  píoppuióe^ip  ó,n  ó>nó,m. 

C.  C10,  ?n  ní*ó  peó,có,'ó  pobogcó,  ? 
ip.  1p  peó,có,*o  j-otojcó,  mó,ptó,*ó  níop  éó,*oc]ioime 
(nÁ  peó,có,*o  mó,pbcó,)  t n-0,50,10  otíje  T)é. 

C.  An  pg^pónn  peó,có,'ó  potogcó,  ^pÁpó,  X)é  ó ’n 
ónóm,  no  ó,n  x)-cmtteó,nn  pé  'o-Mnmij&'ó  píoppni’óe  ? 

^p.  Tlí  p5ó,pó,nn  peó,có,ó  potogcó,  5pÁpó,  "Oé  ó 
ó,nó,m  ^5iip  ní  cmtteó,nn  pe  'Oó,mmi5ó,ó  píoppui'oe/ 
ó,cc  5opcui§eó,nn  pé  0,11  c-ó,nó,m  0,15  pu&p&ó  0, 
jpó,óó,  'oó"  T)ió,  Ajiip  t)?ó,  ctó,on-6,ó  cum  peACóó 
m&pbcó,  t)o  óeó,nó,ó. 

C.  An  mí-Á*ó  móp  cuicnn  1 b-peó,có,ó  m&pbcó,  ? 

'p.  Tlí't  mí-Áó  níop  mó  ?n Á cuicim  1 b-peó,có,ó 
ihó,pbcó,. 

C.  CÁ  *o-céióeó,nn  ó,n  tiiuincip  0,  pÁjó,p  bÁp  ó,i]\ 
j"Có,t*o  peó,CMÓ  thó,]Abcó,  ? 

p.  Uéióeó,nn  ó,n  muincip  pÁ§ó,p  bÁp  ó,ip  pcó,ro 
peó,cMÓ  mó,pbcó,  50  b-ij"pionn  ó,ip  peó,ó  nó,  píopui- 
óeó,coó,. 

C.  C10,  ?n  níó  tpptonn  ? 

p.  1p  Áic  pió,ncó,  píoputóe  ippionn. 

C.  CÁ  o-ceióeó,nn  ó,n  thumcip  nÁp  cug  pÁpó,ó 
Ai]\  pon  0,  b-peó,có,ó  potojcó,  ? 
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first  parents,  and  in  which  we  were  conceived  and 
born  children  of  wrath. 

Q.  Who  were  our  first  parents  ? 

A.  Our  first  parents  were  Adam  and  Eve,  the 
first  man  and  woman. 

Q.  What  is  mortal  sin  ? 

A.  Mortal  sin  is  a grievous  offence  or  trans- 
gression  against  the  law  of  God. 

Q.  Why  is  it  called  mortal  ? 

A.  Mortal  sin  is  so  called,  because  it  kills  the 
soul  by  depriving  it  of  its  true  life,  which  is  sancti- 
grace,  and  because  it  brings  everlasting 
death  and  damnation  to  the  soul. 

Q.  What  is  venial  sin  ? 

A.  Venial  sin  is  a less  grievous  offence  or 
" transgression  against  the  law  of  God. 

Q.  Does  venial  sin  deprive  the  soul  of  sanctify- 
ing  grace,  and  deserve  everlasting  punishment  ? 
^ A.  Venial  sin  does  not  deprive  the  soul  of 
sanctifying  grace,  or  deserve  everlasting  punish- 
ment,  but  it  hurts  the  soul  by  lessening  its  love 
for  God,  and  disposing  it  to  mortal  sin.  The 
Scripture  says,  He  that  contemneth  small  things 
shall  fall  by  little  and  little . 

Q.  Is  it  a great  misfortune  to  fall  into  mortal  sin  ? 

A.  To  fall  into  mortal  sin  is  the  greatest  of  all 
misfortunes. 

Q.  Where  do  they  go  who  die  in  mortal  sin  ? 

A.  They  who  die  in  mortal  sin  go  to  hell  for 

all  eternity. 

Q.  What  is  hell  ? 

A.  Hell  is  the  place  of  eternal  torments. 

Q.  Where  do  they  go  who  have  not  done  pen- 
ance  for  their  venial  sins 
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p.  Uéi'óe-Min  -6,n  rntnnci|i  nÁ|\  cnj  pÁp6,*ó  M|\ 
“pon  ó,  b-pe6,C6,*ó  poto^c^,  poiiii  -6.  m-bÁp,  50  pup^^,- 
•oóip. 

C.  Ci£v  'n  níó  pnp\5A*oóip  ? 

p.  1p  é 'n  ní*ó  pup56,*oóip  Áic  no  pcM*o  pi&nóip 
inp  -6,n  c-p^oj6,t  eite  m 6,  b-pntMngit)  M|\  pe6,*ó 
c&mMtt  6n6tnn6  Áipióce,  pnt  céióe6,nn  p&t)  50 
ptMÓe6,p. 

C.  An  péroip  poÓ6,p  6,  C6,bM]\c  *oo  n&  b-6,n6,m- 
nMb  6»  cái  b-pn|\56,*oói]i  te  n-Áp\  n-upnuijjcib  6,^up 
Á]\  n-x)e6,5-oib]\e6,ÓMb  eite? 

p.  m6,p\  ip  ct6.nn  T)é  6,^up  póp  b6,itt  n6,  b-66,5- 
tMpe,  n6,  b-6.n6.mn6,  6,  cÁ  1 b-pti]\56.*oói]\,  6.CÁ  p6,*o 
]\6,nnpÁi]\ce6,c  1 <5-cnm6,oin  nAn^otii  AgtipcéióeAnn 
Áp  n-npntnjce  6,511^  Áp  n-*oe6,5-oibpe6,C6,  eite  6, 
poc6,p  *oóib : m6,p  *oei]\  6,n  Sjpíbmn  *oi6,*Ó6,  gnp 
“ n6,omc6,  6,^up  ^up  pottÁin  6m  pmti6,ine6,*ó  gtnóe 
6,ip  pon  ti6  m6,pb  ionn6,p  50  p6,opp6,i*óe  i6.*o  ó 
n-6,  b-pe6,c6,*Ó6,ib.” 

C.  C6,*o  ci6,tttn  je6,p  Cnm6,oin  n^  tt&om  ? 
p.  Ci6,tttn je6,nn  Cnm6,oin  n&  tl6.om,  6,n  cóim^ 
ce6,n56,t  6.CÁ  i*oip  b6.tt6.ib  n6,  b-C6.5t6.1pe  píjvm- 
mge  6.1  p 6.n  C6.t6.iti  6,^up  n6,  n6.om6.ib  6.ip  ne6.m 
6.511^  n6,  b-6.n6.mn6.ib  6,  cÁ  6,15  pnt6,m5  1 b-pnp- 
56,*0Ó1]\. 

C.  C16,  n6,  btmcÁipci  6,  C15  ó Cnm6,om  n6,  tl6.om  ? 
p.  Upé  Cnm6,om  n6,  tl6,om  cu^^mn  n6,  pípém  6,ip 
6,n  C6,t6,m  con5n6,m  *o’  6,  céite  te  n-6,  n-upnuijjcib 
6,^up  6,  n-*oe6,5-oibpe6.Ó6,ib,  6,^up  pÁ§6,nn  pi6,*o 
C6.b6.ip  ó eroip-gtivóe  n6,  n6,om  6,ip  ne6,m  ; 6,^up 
cii56,nn  n6,  pípém  6,ip  6,n  C6,t6,m  ^.^tip  n6,  n6.oim 
6,1  p ne6,iti  C6.b6.ip  *oo  n6,  b-6,n6,mn6,ib  6,cÁ  1 b-pup- 
56,*oóip. 

C.  An  teop  ctim  Áp  ptÁnui^ce  6,  beic  'nÁp 
m-bMttib  n6,  b-C6.5t6.1pe  pípmmjer 

p.  Hí  teop  ctim  Áp  ptÁnui^ce  6,  beic  ’nÁp 
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A.  They  who  die  without  doing  penance  for 
their  venial  sins  go  to  purgatory. 

Q.  What  is  purgatory  ? 

A.  Purgatoi*yis  a placeor  state  of  punishment 
^,111  the  next  life  where  some  souls  suífer  for  a time 
before  they  go  to  heaven. 

Q.  Can  the  souls  in  purgatory  be  relieved  by 
our  prayers  and  other  good  works  ? 

A.  As  the  souls  in  purgatory  are  children  of 
God,  and  still  members  of  the  Church,  they  share 
in  the  communion  of  saints,  and  are  relieved  by 
our  prayers  and  other  good  works  : for  the  Scrip- 
ture  says,  It  is  a holy  and  a wholesome  thought  to 
'pray  for  the  dead  that  they  may  be  loosed  from  their 
sins. 

Q.  What  does  the  communion  of  saints  mean? 

A.  The  communion  of  saints  is  the  union  that 
exists  between  the  members  of  the  true  Churcli 
on  earth  with  each  other,  and  with  the  blessed  in 
heaven,  and  the  suffering  souls  in  purgatory. 

Q.  What  benefits  follow  from  the  communion 
of  saints  ? 

A.  Through  the  communion  of  saints  the  faith- 
ful  on  earth  assist  each  other  by  their  prayers 
and  good  works,  and  are  aided  by  the  intercession 
of  the  saints  in  heaven  ; whilst  both  the  saints  in 
heaven  and  the  faithful  on  earth  help  the  souls  in 
,purgatory. 

Q.  Is  it  sufficient  for  salvation  to  be  members 
of  the  true  Church  ? 

A.  It  is  not  sufficient  for  salvation  to  be 
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m-bAittib  n&  b-CAgtAipe  pípmmje  ; o|'  a cionn  pn 
cMcpómít)  A,n  m&ic  a óe&n6^ó  Agtip  -6,n  c-otc  6, 
peAÓAinc 

C.  Ci6,  *n  imic  if  ei^e^n  X)6,m  6.  'óé6,n6,'ó  tei|'  6m 
m-be-6,C6,  iriA]AC6,nnM5  & jpóótijAÓ  ? 

y.  m &y  m6,ic  te6,c,  'oeiji  Cpíofc,  &n  be6,C6, 
mAfiCAnnAC  a jnóóuj^ó  cóimtíon  n&  h-6,ice-MiC6,. 

C.  Ci6v  b-i^'o  n&  b--Mce6,nc6,  ip  ce6,]ic  'o-mti  & 
cóimtíonMó  ? 

p.  1p  ce&f\c  x)6,m  *oeic  n-MceMiC6<  T)é  a cóiiii- 
tíon-6,'0. 

A11  SevpeAÓ  ‘léigeArm. — AiceAriCA  ‘Oé  A^tif  ha  Vi-eA^lAipe. 

C.  AbAi]i  oeic  n-Aice^ncA  T)é. 

p.  So  1 6v*o  Aice^ncA  T)é: — 

1.  1f  mi-pe  An  Ui§e6fnA  00  T)ia,  ní  beióio  oéice 
cóimigceAÓA  ajax)  in  mo  tÁCAif-fe. 

2.  TÍa  CAbAif  Ainm  An  UígeAfnA  00  T)ia  ^An 

rÁe-  / 

3.  Ctnmmj  An  c-SAoife  'oo  nAomAÓ.  « 

4.  UAbAlf'OO  o’ACAIf  AJUf  *oo  'o’mÁCAHi  onóip. 

5.  n a oéAn  mAfbAÓ. 

6.  oéAn  'onnif. 

7.  TIa  oéAn  5010. 

8.  n a CAb^ip  pAÓmnfe  CAm  1 n-AgAió  00  cómAf- 
fAn. 

g.  TIa  fAnctnj  be^n  *oo  cómAffAn. 

10.  TIa  fAnctng  ctno  *oo  cómAffAii. 

C.  An  b-ftnt  fé  fiACCAnAC  nA  b-AiceAncA  tnte 
Agtif  jac  ce^nn  aca  a cóimtíonAÓ  ? 

p.  UÁ  fé  fiAÓCAnAÓ  jac  ce^nn  oe  íiá  b-Aice^n- 
CAib  a cóimtíonAÓ:  óif  oeif  An  S^fíbm  T)iaóa, 
“ An  ce  a bpifeAf  Aon  Aicne  AiiiÁm,  peAcmjeAnn 
pé  1 n-A§MÓ  nA  11-AiceAncAÓ  uite.” 

C.  Cpetro  é An  níó  mionnA  ? 

p.  1p  mionn^  T)ia  a cAbMpc  1 b-piAÓmnpe  gnf 
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members  of  the  true  Church ; we  must  avoid  evil 
and  do  good. 

Q.  What  good  shall  I do  that  I may  have  life 
everlasting  ? 

A.  If  thou  wilt  enter  into  life , says  Christ,  keep 
the  commandments. 

Q.  What  commandments  am  I to  keep  ? 

A.  I am  to  keep  the  Ten  Commandments  of 
God. 

Lesson  VI. — On  the  Commandments  of  God  and 
the  Church. 

Q.  Say  the  Ten  Commandments  of  God. 

A.  The  Ten  Commandments  of  God  are  : — 

1.  I am  the  Lord  tliy  God  ; thou  shalt  not  have 

strange  gods  before  me. 

2.  Thou  shalt  not  take  the  name  of  the  Lord 

thy  God  in  vain. 

3.  Remember  that  thoukeep  holy  the  Sabbath 

day. 

4.  Honour  thy  father  and  thy  mother. 

5.  Thou  shalt  not  kill. 

6.  Thou  shalt  not  commit  adultery. 

7.  Thou  shalt  not  steal. 

8.  Thou  shalt  not  bear  false  witness  against 

thy  neighbour. 

9.  Thou  shalt  not  covet  thy  neighbour’s  wife. 

10.  Thou  shalt  not  covet  thy  neighbour's  goods. 

Q.  Is  it  necessary  to  keep  all  and  every  one  of 
the  Ten  Commandinents  ? 

A.  It  is  necessary  to  keep  every  one  of  the  Ten 
Commandments ; for  the  Scripture  says,  Whoso - 
ever  shatl  offend  in  one  shall  become  guilty  of  all. 

Q.  What  is  an  oath  ? 

A.  An  oath  is  the  calling  God  to  witness  that 
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pop  6n  |au*o  a,  'oei]Auee,|\í  nó  50  n-oé&npsji  6ti 
pu*o  6.  ^e&Ux&ii. 

C.  C1-6,  ’n  ní*ó  mionn&  éiúi$? 

1£.  1|"  mionn6,  éiúij;,  mionne,  *otifce6,n6,c  6,  b]\i]"- 
e&ú>,  no  mionn6,  bjietij^c  6.  ú&t>&i]\u. 

C.  An  pe6,C6,*ó  upom  mionn&  éiúij? 

p.  1p  pe6.c6,x>  &n-uj\om  mionn6.  éiúi  j. 

C.  C16,  ’n  móó  ip  péioip  n-6,  h-6,iúe6,nu&  *oViú- 

5l°rruéA‘ó  ? 

£.  1p  péi*oip  n6  'oeic  n-6,iúe6,nu6,  'o’&iújioppuúj&ú 
p6,oi  'n  *oÁ  p]\íom6,iúne  po — oé,  6iúnemó]\6n6  C6,p- 
Ú6,n& ÓU6, : Pn>  5pÁx>óc6.i,ó  uú  6,n  Uíje6,pn6<  00 

*Oi 6.  te  00  cpoióe,  ^gup  te  oVn^m,  ^jup  te  00 
ne&pu,  6$tip  te  o’mnuinnj^o  b-iomtÁn ; ^^up  ^pÁó- 
oc6vió  uú  00  córh6<jvp6,  m^p  úú  pém.  “Oé6m  6mt6ió 
^gup  beix>  6n  be6Ú6  rii6]\Ú6nn6Ó  656o.,J 

C.  Ci6  h-é  mo  córii6pp6? 

p.  1p  córii6pp6  Ó6m  6n  cme  o^onn^  50  b-iomtÁn 
g6n  oe6tuj;6ó  6ip  biú,  J^opiti  6n  ué  6 x>é6m6f  oío- 
bÁit  opp^mn  no  06C  b-ptnt  6ip  6on  cpeioe^rh  tmn 

C.  Án  b-ptnt  pe  o,pi6C6ib  opp6inn  5P6Ó  6 beiú 
6$6inn  o’Áp  nÁrii^ioib  m6p  6n  j-cenon^? 

p.  U 6 50  oe^pbú^  oibtioj^io  opp6mn  gpÁó  6 
beiú  6$6mn  o’Á]\  n6iii6ioib.  “bix>e6Ó  ^pÁó  6560/’ 
oeip  Cpíopu,  “6ipoo  nÁrii6ioib  : oé6n  tri6iúoo’n  ué 
615  6 b-ptnt  pti6Ú  ótnu ; u^b^ip  00  be^nn^cu  oo’n 
ue  6 beipe^p  m^tt^cu  otnu,  6gtip  zpnó  6ip  pon  6n 
ue  6 Óé6m6 p jéipte^nmtnn  no  lúiompÁó  0]\u. 

C.  An  b-ptnt  6iúne  6ip  biú  eité~6nn  U6ob  6mtn§ 
oe  óeic  n-6iúe6nu6ib  X)é  ? 

*p.  U^p  6iúe6nu6ib  T)é,  uÁ  pé  1i-6iúe6nu6  ppei- 
pi6tu6  n6  b-C^^t^ipe  6nn. 

C.  Ab^ip  pé  b-6iúe6nu6  116  b-C^gt^ipe. 

p.  So  160  6iúe6nu6  n6  1i-06t;t6ife. 

1.  Aippionn  o’éipoe^cu  6ip  56C  T)orim6c  6jtip  tÁ 
r^oipe  opotngúe. 
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what  we  affirm  is  true,  or  that  we  will  do  what 
we  promise. 

1 Q.  What  is  perjury  ? 

A.  It  is  perjury  to  break  a lawful  oath,  or  to 
take  a false  one. 
t Q.  Is  perjury  a great  sin  ? 

A.  Perjury  is  a most  grievous  sin. 

Q.  To  how  many  commandments  may  the  Ten 
Commandments  be  reduced  ? 

A.  The  Ten  Commandments  may  be  reduced  to 
these  two  principal  commandments,  which  are 
the  two  great  precepts  of  charity  : Thou  shalt  love 
the  LorcL  thy  God  witli  thy  whole  heart , and  with  thy 
whole  soul , and  with  all  thy  strength,  and  with  all 
thy  mind , and  thy  neighbour  as  thyself.  This  do , 
and  thou  shalt  live. 

* Q.  Who  is  my  neighbour  ? 

A.  My  neighbour  is  all  mankind  of  every 
description,  without  any  exception  of  persons — 
even  those  who  injure  us,  or  differ  from  us  in 
religion. 

Q.  Are  we  also  obliged  to  love  our  enemies? 

A.  Most  certainly  we  are  obliged  to  love  our 
enemies.  Love  your  enemies , savs  Christ ; do 
good  to  them  that  hate  you,  bless  them  that  curse 
you , andpray  for  them  that persecute  and calmnniate 
you . 

Q.  Are  there  any  other  commandments  besides 
the  Ten  Commandments  of  God  ? 

A.  Besides  the  commandments  of  God  there 
are  the  commandments  or  precepts  of  the  Church, 
which  are  chiefly  six. 

Q.  Saythe  Six  Commandments  of  the  Church. 

A.  The  commandments  of  the  Church  are  : — 

1.  To  hear  Mass  on  Sundays  and  all  holidays 

of  obligation. 
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2.  UjAOfgvó  ^gtif  upé6n6p  -6,  'óe6n6*ó  Mj\  nA 
t^eúib  ó]\*oi njúe. 

3.  'p^oipiom  -6,  'óé6n6*ó  m Ájt  b-pe^c^ióib  ti6i]\ 
J]'6n  m-bti6f)6in  -Mjt  & t&g&T). 

4.  Cojtp  Cpíopu  t)o  jt^c^ó  50  cpÁibúe^c  in 
6impip  CÁp^A,  no  5p6n  6impip  ojvouiújúe  ; pé  j'in  ó 
CeM36,om  6,n  Lti6,iújieA,óÁin  50  X)i6vjiT)6.oin  "Oe&p- 
56,bÁt6, ; no  'p6n  Áiu  6,  uÁ  pé  ce6,*06,i  £úe6Ó,  50  T)-uí 
An  u-ocum6.*ó  tÁ  o’étp  péite  H6,om  ■pe6,'06vij\  6.gnp 
póit. 

5.  ConjnAm  6,  Ú6,b&ijiu  Áp  5-Ctéip  6 coúnj6vf). 

6.  pott6,mtnn  joój'U6,  6.  f)é6,n6/ó  p6n  6impip 
uopimij'^úe  ; g&n  j3Óp6f)  6,  óe^n^f)  te  n-Ájt  ng6ot 
potÁ/  nÁ  cte6,mn6ip;  nÁ  &jt  mof)  6p  biú  eite 
uoipme^pgú^p  ó’n  06,5^6,1^;  nÁ  g6n  *otit  1 bpi6,f)- 
nuij'e  ]'6T^6ipu  otij'uim  j. 

C.  An  b-puit  '0,pi6C6ib  0]\]t6.mn  p&oi  jbéin  pe^- 
C6i*ó  iii6.j\bÚ6v  &iúe6nu6,  n^  b-C^gt^ipe  6.  cónii- 
Ll  0116*0  ? 

p.  UÁ  *o,pi6Ó6ib  opp6inn  p6oi  jbém  pe6C6i*ó/if 
iii6pbu6  6iúe6nu6  n6  b-C^gt^ipe  6 cóimtíon^'ó. 
uAn  ué  n6Ó  n-éipue6nn  teip  611  C^gt^ip,”  Tieip 
C]\io]'U,  “bi*óe6*ó  lon  t>o  úti6ipim  m 6]\  pÁj^n^c 
6gtip  111 6p  ]bt1bt6C6n6C.,, 

C.  C6*o  é 6 uÁ  pi6ÓU6n6c  ctim  6iúe6nu6  T)é  6gtip 

116  b-065t6ipe  6 CÓlTÍltíon6*Ó  ? 

p.  Cum  6iúe6nu6  T)é  6gtip  n6  b-C^t^ipe  6 
cóimtíon6*ó  6UÁ  pi6ÓU6n6pbe  5pÁp6  T)é  6 pÁjm^no 
uj\e  tipnt.11  je  ^jtip  upép  n6  p6C]\6mumuib. 

6n  •peAcctiiA'o  téijeAn. — tljuituge  A^tip  tia  SACjtAtmnnce. 

C.  Ci6  ^n  ní*ó  6n  upnuije? 

1p  é ní*ó  upnuije  Áp  n-6ti6m  'o’Ápouj^'ó  j'U6p  « 
cum  T)é  te  n-6  6'óp6'ó,  te  n-6  6inm  n6oriiÚ6  6 be6n- 
nuú;6*ó,  te  n-6  m6iúe6p  6 mot^f),  6gup  te  bui*óe6- 
C6p  6 Ú6b61j\u  *0Ó  p601  n-6  Úlot6C61*Ólb. 
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2.  To  fast  and  abstain  on  the  days  com- 
manded. 

3.  To  confess  our  sins  at  least  once  a year. 

4.  To  receive  worthily  the  Blessed  Eucharist  at 
Easter,  or  within  the  time  appointed;  that  is, 

* from  Ash  Wednesday  to  Ascension  Thursday,  or 
where  it  is  so  permitted,  to  the  Octave  Day  of 
SS.  Peter  and  Paul. 

5.  To  contribute  to  the  support  of  our  pastors. 

6.  Not  to  solemnise  marriage  at  the  forbidden 
times — nor  to  marry  persons  within  the  forbidden 
degrees  of  kindred — nor  otherwise  prohibited  by 
the  Church — nor  clandestinely. 

^ Q.  Do  the  precepts  of  the  Church  oblige  under 
pain  of  mortal  sin  ? 

^ A.  The  precepts  of  the  Church  oblige  under 

* pain  of  mortal  sin.  He  that  will  not  hear  ihe 
Church , says  Christ,  lethim  be  to  theeas  theheathen 
and  the  publican. 

Q.  What  is  necessary  to  keep  the  command- 
ments  of  God  and  of  His  Church  ? 

A.  The  grace  of  God,  which  is  obtained  chiefly 
by  prayer  and  thesacraments,  is  necessary  tokeep 
the  commandments  of  God  and  of  His  Church. 

Lesson  VII. — On  Prayer  and  the  Sacraments. 

Q.  What  is  prayer  ? 

A.  Prayer  is  an  elevation  of  the  soul  to  God, 
to  adore  Him,  to  bless  His  holy  name,  to  praise 
His  goodness,  and  to  return  Him  thanks  for  His 
benefits. 
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C.  Ci&  6,n  ní'ó  eite  &n  ujmui^e? 
p.  UÁ  &n  npntnge 'póf  n&  h-^cctnnje  tnri4sil  Aip 
*Oixn  M]\  'pon  g6,c  tnie  ní*ó  j\i6,cc6,ii6,c  i o-c&ob  t 
coi]\p  A.511  ]'  -MI-MTl-6,. 

C.  C1-6,  '11  mo'ó  ip  cói]\  6,]\  n-ii]\ntngce  6v  'óéxMi6,'ó  ? 
p.  1f  cói]\  'otíinn  Á]\  n-ti]\ntn  jce  6,  'óé&n&v  coiii 
míc|\6,c'06,c  Ajnp  corii  c]\Áibce6,c  6,jup  ip  péi'oip 
linn  6,$up  1 5-cum6,  pómóp&c  6,i]\  Á]\  ngtún-Mb 
^e^cuigce. 

C.  Ci6,*n  c-6,m  Áipijce  ip  cói]\  *oúmn  uj\nuijce& 

'óé6,n6,'ó? 

p.  1p  cóip  x)úmn  upnuigce  6,  'óé&n&'ó  50  mó]\-mó]\ 

6>i]i  56,0  "Oomn&c  6,jup  LÁ  p6,oi]\e,  6,1  ]\  m&i'Oin  6,x;up 
c]\6,cnón6,,  6,jup  m ^&c  Wog&t,  C6,cu£6,ó,  6,$up 
^nfóg. 

C.  Ci6s  n6,  comgítb  6,  cÁ  pi&ccMi&c  cum  50 
m-bei'óe-6,'0  Á|\  n-upnuije  C6,icne-Mii6,c  ? 

p.  Cum  50  m-bei'óe6,'ó  Á]\  n-u]\nuije  c^icne^- 
m&c  ip  ce6v]\c  *oúmn  í 6,  ctt]\  pu6,p  te  cpoi'óe  um&l, 
bpúijce;  50  c]\Áibce6<c  6,$up  50  bu6,n-pe6,pm6,c— (ft 
te  muinijin  &y  m6nóe6.f  T)é — te  1i-úmt6,cc  v’A  coit  { 
6,jupi  n-Mnm  1op6,  C]\ío]-c. 

C.  C16,  n& li-u]\nui§ce  ipmó  6,  cÁ  ionmotc6,*óúmn  ? 
p.  ’Si6,t)  n6,  li-ujmuigce  i]~  ionmotc6,  6i]\  bic  6,n 
P&ioi]\,  pÁitce  &n  Aingit,  Cpé  n&  n-6,ppcot  6,gup 
6.n  p^oipiom  coiccionn. 

C.  An  mot6,nn  6,n  C&^t&ip,  m6]\  6n  5-cé6,on6,, 
n^  5níoiii6v]\c6,  Cpeioirh,  "Oóccuip  ^5up5p^b6,? 

p.  ITIot-Mm  ^n  C^jtMp  n^.  jníom^pc^  Cpeioim, 
T)óccuip  6vgup  ; ifionmotc^  n-6,  h-ujmuijjce 

I6.0  6,^up  cui]\e&nn  pi6,o  1 me^tri^p  oúmn  Áji 
b-p]\íom-'óu6<t5Mf  00  *Oi 6.. 

C.  C&o  16,0  Áp  b-ppíorh-'óu^tgMp  00  *ÓÍ6,  ? 
p.  ’Si6,o  Áp  b-ppíom-óu^t^Mp  oot)Í6,,  cpeioe6,m 
6nn,  Á]\  n-oóccup  6,  cup  6,nn,  6,gup  5pÁó  6,  C6,- 
b6,1]\C  00. 
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Q.  Is  prayer  anything  else  ? 

A.  Prayer  is  also  an  humble  petition  to  God 
for  all  necessaries  for  soul  and  body. 

Q.  After  what  manner  should  we  pray  ? 

A.  We  should  pray  with  all  possible  attention, 
and  devotion — and  in  a respectful  posture  on 
bended  knees. 

Q.  At  what  particular  times  should  we  pray  ? 

A.  We  should  pray  particularly  on  Sundays 
and  holidays — every  morning  and  every  night — 
and  in  all  dangers,  temptations,  and  afflictions. 

Q.  What  conditions  are  necessary  to  render 
our  prayers  acceptable  ? 

A.  We  must  always  offer  our  prayers  with  an 
humble  and  contrite  heart — with  fervour  and  per- 
severance — with  confidence  in  God's  goodness — 
with  resignation  to  His  will,  and  in  the  name  of 
Jesus  Christ. 

Q.  What  prayers*are  most  recommended  to  us? 

A.  The  prayers  most  recommended  to  us  are, 
the  Lord's  Prayer — the  Hail  Mary — the  Apostle’s 
Creed — and  the  Confiteor,  or  General  Confession. 

Q.  Does  the  Church  also  recommend  the  Acts 
of  Faitli,  Hope,  and  Charity? 

A.  The  Churchrecommends  the  Acts  of  Faith, 
Hope,  and  Charity ; they  are  an  excellent  form 
of  prayer,  and  remind  us  of  our  chief  duties  to 
God. 

Q.  What  are  our  chief  duties  to  God  ? 

A.  Our  chief  duties  to  God  are  to  believe  in 
Him — to  hope  in  Him — and  to  love  Him. 
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CfíofCAige  '5eÁ|\|\4 


C.  ^eÁpp  i]"bÁ]\|A  upnui^e,  ci-6,  ’n  u-'pbíge  eite  ó, 
cÁ  ^g^inn  cum  jjpÁpó,  T)é  -ó,  gnóún 50,0  ? 

p.  ’Sió,o  nó,  f&cpi&mtnnce,  te  npmtiije,  ó,n  c-ptíge 
i|"  cúmó,cc6,it;e  te  5]'Áf-óv  T)é  -6,  gnóóigMÓ. 

C.  C1-6,  ’n  nít)  póvCpiMTitnnc  ? 

p.  1]'  é mi  ní*ó  *p6,c]A6,mtnnc  com6v]4C6,  no  gníom 
popeicpionó,c  6,  ctnp  Cpíopc  Mp  btm  cum  5pÁp6,  6, 
bponn&t). 

C.  C6,*o  6,p  6,  b-ptnb  cóm6,cc  6,15  n^  p6vcp6>mum. 
cib  5pÁp6,  6,  bponn6,T)  ? 

p\  Utig^nn  n6,  p6,cp6,mtnnce  tii6,i§e6,cc  pÁipe 
Chpíopc  o’Áp  n-6,n6,mn6,ib  ó,gup  ip  6,ppÁip  Cbpíopc 
6,  cÁ  cúm6vcc  6,C6,  5pÁp6,  6,  bponnó,*ó. 

C.  C16,  meu'o  p6,cp6,muinc  6,nn  ? 

p.  UÁ  peó,cc  p6,cp6,mumfce  6,nn,  m6,p  cÁ  l)6,ip- 
•oe6,*ó,  x>ut  ]^ó,oi  tÁim  06,ppoi5  ; S&cp&muinc  Cboipp 
Cbpíopc ; s£cpó,mumc  n&  b-óucpige;  Ot6,  óéigion^c  ; 
Op*o  be6,nnuigce,  6,511]'  póp6.*ó. 


6<n  c-occtriA’ó  fcéigeAti. — bAifoeAÓ  ; ouL  fAOi  LÁirii 
A^tlf  %SAC‘|\A1tTUTnC  C'hoifp  CVl|\ÍOfC. 


eAfpois  ;■ 


C.  C16,  Vi  níó  6,n  t)6,ipoe6,ó  ? 

p.  1p  p6,cp6,mumc  6,n  t)M,poe6,*ó  6,  jt6,n 6,p  ó 
pe6,c6,*ó  n6,  pmnpip,  6,  5ní*óe6,p  Cpíopouijce,  ct&nn 
T)é,  6,gup  oijpígetio  píoj^cc  n6,  b-pt6,ice6,p  oínn. 

C.  An  b-puit  6,n  t>6,ipoe6,ó  pi6,cc6,n6,c  cum  ptÁ- 
nuijce  ? 

p.  UÁ  6,n  t)6,ipoe6,*ó  pi6CC6,n6,ó  cum  ptÁnuigce, 
óip  5'6,n  t)6,ipoe6,*ó,  ní  péioip  otnnn  out  6,pce6Ó  50 
pío56,cc  n6,  b-pt6,ice6,p. 

C.  C16,  b-16,0  6,  ce6,p  Cpiopc  6,m6,c  te  b6,ipoe6,ó 
6,  *óé6,n6,ó  ? 

p.  UÁ  cpeuouije,  no  ctéip  n6,  b-06,5t6,ipe,  ce6,- 
puijjce  6,m6,c  te  t)6,ipoe6,*ó  6,  óé6,n6,*ó,  6,cc,  1 n-6,impip 
pi6,cc6,n.6,ip,  C15  te  CU6,C6,  6,ip  bic,  pe6,p  no  be6,n, 
b6,ipoe6,ó  6,  *óé6,n6,*ó. 
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Q.  By  what  other  raeans  besides  prayer  can  we 
obtain  the  grace  of  God  ? 

A.  The  sacraments  are,  together  with  prayer, 
the  most  powerful  of  all  means  for  obtaining  the 
grace  of  God. 

Q.  What  is  a sacrament  ? 

A.  A sacrament  is  a visible — that  is,  an  out- 
ward  sign  or  action,  instituted  by  Christ  to  give 
grace. 

Q.  Wlience  have  the  sacraments  the  power  of 
gi  ving  grace  ? 

A.  The  sacraments  have  the  power  of  giving 
grace  from  the  merits  of  Christ  which  they  apply 
l:o  our  souls. 

Q.  How  many  sacraments  are  there  ? 

A.  There  are  seven  sacraments — Baptism,  Con- 
firmation,  Eucharist,  Penance,  Extreme  Unction, 
Holy  Orders,  and  Matrimony. 

Lesson  VIII. — On  Baptism , Confirmation , and 
the  Blessed  Eucharist . 

Q.  What  is  Baptism  ? 

A.  Baptism  is  a sacrament  which  cleanses  us 
from  original  sin — makes  us  Christians — children 
of  God,  and  heirs  to  the  kingdom  of  heaven. 

Q.  Is  Baptism  necessary  to  salvation  ? 

A.  Baptism  is  necessary  to  salvation  ; for  with- 
out  Baptism,  We  cannot  enter  into  the  kingdom  of 
God . 

Q.  Who  are  appointed  by  Christ  to  give  Bap- 
tism  ? 

A.  The  pastors  of  His  Church  are  appointed  to 
give  Baptism — but  in  case  of  necessitsy,  any  lay- 
man  or  woman  can  give  it. 
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Ue C|\íofCAige  ^eÁff. 

C.  ’n  mó-ó  Aviji  & n-*oé&nu&ji  -6,n  b^ipoe^ú  ? 
y.  *Oé6nu6f  6n  b6ij'*oe6Ú  te  *oójiu&*ó  tn f^e  Aiji 
ce6on  An  *otnne  6 uÁ  te  bMftieMÓ,  mj  jiÁó  ’f^T1 
6m  cé6*on6:  “bMf*oim  cti  m Mnm  mi  Aú-6,ji,  Ajtif 
A,n  TÍIic,  ^gtif  A,n  SpiojiM*o  nAvOim.” 

C.  Ci&.  n-6.  ^e^tt^mn^  6 ^niómit»  ’ip&n  m-t)6if- 

•oe^ó  ? 

|T.  ’Simo  nA  je^tt-Mrin^  6 gniúmit) ’f  m-t>Mf- 
oe^ó  *ointu6Ó  oo  ’n  *oi6,t)6.t,  *o’a  oibjie6C6it>,  6gtif 
t)?6  Ú6t)6f. 

C.  Ci6  ’n  níó  *ont  j?60i  tMm  e^fpoi^  ? 

1p  f6Cf6mtnnu  *ont  j?60i  tMiii  C6fpoij  6 
§móe6f  Cfíofutnjúe  tM*oife  6t;tif  iomt6n6Óínn. 

C.  Ci 6 ’n  u-ottitin §6Ó  Mfije  if  cóif  6 óé6n6Ó 
cum  *ont  f 6oi  t6im  C^j^poig  ? 

’Se’n  u-ottmnj6Ó  Mfijeif  cóif  6 óé6n6*octim 
•ont  f 6oi  tMiti  C^fpoig,  f60ifi*om  rii6iú  6 Óé6n6ú 
6gtif  *o’AÚ6if  11e6itiÓ6  o’impije  50  cf 6it)óe6C  6 
Spiof 6*0  be^nntnjúe  6 ctif  6nti6f  ofu. 

C.  Cfetit)  *oo  me6f  6if  6n  mtnnnuif  6 úéióe^nn  ,f 
f 601  t-Mltl  06fpO15  ^^Uf  16.*0  61  f fU61*0  pe6C61Ó 
TT16ft)Ú6  ? 

p.  Ctnfe6nn  6n  mtnnnuif  6 úéiúe^nn  f6oit6im 
06fpoi5  ^Jtlf  16*0  61  f f U61*0  pe6C61Ó  TT16ft)Ú6,  COIf 
6n-móf,  6n  T)i6  tti 6j"t6Ó,  6 5-cionn  n6  C6ine  6 t)í 
ce6nn6  ofÚ6. 

C.  Ci6  H6  5f6f6  f^jin^it)  ó ótit  f6oi  ÍMm 
e^rpois  ? 

p.  ’Si 6*0  n6  5ji6f6  6 f 65m6io  ó ónt  f60i  t6im 
06pf)O15,  fe6CU  *0“UÍ0Ót6C61Ó  6n  SpiOf  61*0  1l60im. 

C.  Ab6if  fe6Óu  *o-uíoót6C6ió  6n  Spiof6i*o 
11 60im  ? 

p.  ’Si 6*0  pe6cu  *o-uíoót6C6ió  6n  Spiop^io  tl6oim 
.1.  e^^n^,  uin^fe,  com6ifte,  ne6f  u,  fójjttnm,  cf  6ib- 
úe^cu,  6511^  e6^t6  6n  Uíge^pn^. 

C.  C6*0  16*0  n6  *0tl6t561f  6 Ctl1fe6f  X)tlt  f 601 
l6im  e6fpoi5  of]\6inn?* 
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Q.  How  is  Baptism  given  ? 

A.  Baptism  is  given  by  pouring  water  on  the 
* head  of  the  person  to  be  baptised,  saying,  while 
pouring  the  water,  I baptise  tliee  in  the  name  of 
the  Father , and  of  the  Son,  and  of  the  Holy  Ghost. 

Q.  What  do  we  promise  in  Baptism  ? 

A.  We  promise  in  Baptism  to  renounce  the 
devil  with  all  his  works  and  pomps. 


> 


Q.  What  is  Confirmation  ? 

A.  Confirmation  is  a sacrament  which  makes 
us  strong  and  perfect  Christians. 

Q.  What  special  preparation  should  be  made 
for  Confirmation  ? 

A.  The  special  preparation  for  Confirmation  is 
to  make  a good  confession — and  by  fervent  prayer 
to  beseech  your  heavenly  Father  to  send  His  Holy 
Spirit  on  you. 

Q.  What  do  you  think  of  those  who  receive 
Confirmation  in  the  state  of  mortal  sin  ? 


A.  They  who  receive  Confirmation  in  the  state 
of  rnortal  sin  add  to  their  former  guilt  the  horrid 
crime  of  sacrilege. 

Q.  What  graces  are  received  by  Confirma- 
tion  ? 

A.  The  graces  received  in  Confirmation  are  the 
seven  gifts  of  the  Holy  Ghost. 

Q.  Repeat  the  seven  gifts  of  the  Holy  Ghost. 

A.  The  seven  gifts  of  the  Holy  Ghost  are — 
* wisdom,  understanding,  counsel,  fortitude,  know- 
ledge,  piety,  and  the  fear  of  the  Lord. 

Q.  What  obligations  do  we  contract  by  Confir- 
% mation  ? 
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UeA5AfS  CjtfofCAige  ^eij\j\. 


p.  'Si&t)  n6 ou^L^^ip  6 *out  p&oi  LÁitii 

C^fpoig  opp-Mrm  Áp  ^-cpeioe^m  *oV*oiiiÁit  50  pot- 
L&p,c,  56,11  é 6,  peun^ó  1 n ocAi*o  6,ip  biú,  6^up  \ 
m6,p  f'6,Í5'oitupi5  cpeumii6,]i6,  Cfúojx,  6,  beiú  *oítip 
oó  50  h-eug. 

C.  An  pe6,c6,*ó  c|iotti  p^ittijje  *oo  vé&n&ti  *oe  'óut 
]:6,oi  tÁiiii  C^ppoig  ? 

p.  1p  pe6,c6,'ó  cpom  p^ittige  6,  'óé6,n6,>ó  oe  *óut 
p6,OT  txSITTI  06,ppoi5  50  mÓ]\“TT10p  \&n  6,impip  1i)6,05- 
Í6,i5  po  ?uu 6,ip  6,  C6,  cpei'oe6,m  6,5up  oe^g-beup^  6, 
5-C011C6t)61]\C  Ó C6CU15Clb  com  móp  6^Up  COTÍl  1011- 
T)U6t. 

C.  Ci6  ?n  ní*ó  p6cp6mumc  Coipp  Cpíopc  ? 

p.  1p  é 6n  nié  p6cp6tnumc  Coipp  jipíopc  p6cp6- 
mumcm  6b-puit  tTuit  6^up  peoit  An^m  65up*Ot6- 
Ó6cc  1 op6  Cpíopc  p60i  gnécib  6]i6in  6^up  píon6. 

C.  Cionnup  ip  péioip  6p6n  6^up  píon  oVcpuj^ó  < 

50  puit  6^up  |Teoit  Cpiopc? 

p.  Acpui^ce^p  6Ti  c-6p6n  65tip  6n  pvion  50  puit 
65uppeoit  Cpiopc  te  in6ice6p  6^up  te  cúm6c*o  *Oé]á 
615  n6Ó  b-puit  nié  6ip  bic  *oo-éé6nc6. 

6r>  nAOiirieA‘6  téigeAn. — 6r>  u-6i]?j\iotir»  A^tif  Ati  CliumAOin. 

C.  Ci6  "n  nió  6n  c-Aippionn  ? 

p.  1p  ioób6ipc  6n  c-Aippionn  m 6 *o-coipbe6p6nn 
6n  p6^6pc  00  'Ói 6,  6i p pon  n6  m-beo  6^up  n6 
ni6pb,  ^uit  65UP  peoit  Cpiopc  6CÁ  50  pipmne6Ó 
1 t-6C6ip  p60i  tpiécib  6p6m  6^up  pion6. 

C.  Ci6  ?n  nié  ioéb^ipc  ? 

p.  #Sé  6n  0U6L56P  ip  6ipoe  ^^tipip  pi^cc^n^i^e 
o?6p  5-cpeioim  ioób6ipc  te  6 n-6omui5imio  6ipo- 
céim  T)é  o]'  Áp  5-cionn  6^up  Áp  o-cuittiomuio  50 
b-iomtÁn  6i p. 

C.  C60  160  n6  CpioÓ6  cum  6 n-oppÁtc^p  6n 
c-Aippionn  ? 

p.  ’Si6o  n6  cpioÓ6  cum  6 o-coipbe6pc6p  6n 
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A.  The  obligations  we  contract  by  Confirma- 
tion  are  to  profess  our  faith  openly — not  to  deny 
our  religion  on  any  occasion  whatsoever — and, 
like  good  soldiers  of  Christ,  to  be  faithful  to  Him 
unto  death . 

Q.  Is  it  a great  sin  to  neglect  Confirmation  r 

A.  It  is  a great  sin  to  neglect  Confirmation, 
especially  in  those  evil  days  when  faith  and 
morals  are  exposed  to  so  many  and  such  violent 
temptations. 

Q.  What  is  the  Blessed  Eucharist  ? 

A.  The  Blessed  Eucharist  is  the  Sacrament  of 
the  body  and  blood,  soul  and  divinity,  of  Jesus 
Christ,  under  the  appearances  of  bread  and  wine. 

Q.  How  can  the  bread  and  Avine  become  the 
body  and  blood  of  Christ  ? 

A.  The  bread  and  wine  become  the  body  and 
blood  of  Christ,  by  the  goodness  and  power  of 
God,  with  whom  no  word  shall  be  impossible. 

LESSON  IX. — On  Mass  and  Communion . 

Q.  What  is  the  Mass  ? 

A.  The  Mass  is  the  sacrifice  of  the  body  and 
blood  of  Christ,  which  are  really  present  under 
the  appearances  of  bread  and  wine,  and  are  offered 
to  God,  by  the  priest,  for  tlie  living  and  the  dead. 

Q.  What  is  a sacrifice  ? 

A.  A sacrifice  is  that  first  and  most  necessary 
act  of  religion,  whereby  we  acknowledge  God's 
supreme  dominion  over  us,  and  our  total  depen- 
dence  on  Him. 

Q.  What  are  the  ends  for  which  Mass  is 
said  ? 

A.  The  ends  for  which  Mass  is  said  are,  to  give 


4o  CpíofCAige  seÁ|\i\. 

c-Aippionn,  onói]\  6.^ur  jtói]!  a c^bMjic  t>o  U)i&; 
bnróeOvC-6,|"  6.  bpeic  t)ó  rÁ  n-o,  cíoót,6C6.ib;  in6,i- 
ce&rhn&f  '0,fÁ§6,it  m Á]i  b-pe^c^vóib  5^‘ 

uite  51'Áf^  t>e6.nn6.cc  cpé  íofA  Cpíofc. 

C.  Cio,  'n  cjnoc  eite  cuin  6.  n-orrÁtc6.j\  ^n  c-Aip- 
|\ionn  ? 

p.  ’U-Á  c]iíoc  eite  cufn  6.  n-o]:iiÁtc6,i\  6.n  c-Aii:- 
]\ionn,  rn^ji  cÁ,  ío*ób-Mi\c  n^  Ciioice  6,  -p^ihtu  jo.'ó 
6.50^  -6,  bnoriti56/ó  50  o-cí  ^c-cíje^cc  Cjiíopc. 
“be^n^it)  feo;>  *oeip  Cpíopc,  u a,  5-cuniine  opm- 

r^” 

C.  Cionnuf  if  cóip  x)úmn  p1™  t^iri  '°’101T1C6T'  6.15 

а, ii  Aipiuonn  ? 

p.  1f  cóipv  DÚmn  pnn  r0111  'o’iomc&p  -M5  6.n  Aip- 
jiionn  te  b-M|\e  ^.^u^  ciiÁibce^cc  mór  a^u^  teir  ^11 
uite  com6,iic-6,  ómóir  c^onoucii6,cc6,  r°feic“ 
pon-Mge. 

C.  Ci&  ’n  moó  ir  reÁj\j\  ^11  c-Aift1101111  o’éir- 

oe^cc? 

’Se  'n  moó  ir  reÁfr  teir  6.n  c-Aift1101111  o’éir- 
oe6.cc  é coirbifc  00  U)i6.  cum  n^  5-críoc,  ^jup 
teir  mi  inncinn  cé6.on6.  ten-oj^iÁt6.nn  6.nr^5^rc  e> 

б.  beic  6.5  me6.mjiU56.ó  mji  pÁir  Críorc,  6.^ur 
Cum6.om  6.  jt6.c6.ó. 

C.  Cionnur  CMcpómio  pnn  ro111  o’ottmuj^ó  te 
h-6.56.10  Cum6ome? 

p.  Le  beic  ottmuijce  cum  Cum6.ome,  CMcpmio 
6.  beic  6.1J1  r^-MO  n6.  ^5116.^-6.  ^S^r  ^ beic  rpre^gc^ 
te  creioe6.m  beo,  te  oóccur  tÁioir,  te  oi6.n- 
5jiÁó  *Oé. 

C.  C6.0  ci&ttuije&r  ^ beic  6.ir  ru^110  11  ^ 

ngliÁfi.  ? 

p.  Ci6.ttu15e6.nn  6.  beic  6.ir  rc^110  11  ^ n5rÁr&, 
6.  beic  r^°íb  ^t1  & t6.15e6.Oj  ó cÁin  pe6.c6.10 
m 6.rbc6.. 

C.  t3-ruit  níó  6.ij\  bic  eite  j\i6.cc6.n6.c  jioim  Cu- 
m6.oin  00  5^6.06»  5 
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God  honour  and  glory,  to  thanlc  Him  for  His  bene- 
fits,  to  obtain  remission  ofour  sins,  and  all  other 
* graces  and  blessings,  through  Jesus  Christ. 

Q.  For  what  other  end  is  Mass  offered  ? 

v»  A.  Another  end  for  which  Mass  is  offered  is, 
to  continue  and  represent  the  sacrifice  of  Christ 
on  the  cross  till  His  second  coming.  This  do , 
says  Christ,  in  remembrance  of  me. 

Q.  How  should  we  assist  at  Mass  ? 

A.  We  should  assist  at  Mass  with  great  interior 
recollection  and  piety — and  with  every  mark  of 
outward  respect  and  devotion. 

♦ Q.  Which  is  the  best  manner  of  hearing 
Mass  ? 

A.  The  best  manner  of  hearingMass  is,  to  offer 
^it  to  God  with  the  priest  for  the  same  purpose  for 
which  it  is  said — to  meditate  on  Christ’s  suffer- 
ings — and  to  go  to  communion. 

Q.  How  must  we  be  prepared  for  commu- 
nion  ? 

A.  To  be  prepared  for  communion,  we  must  be 
in  the  state  of  grace,  and  we  must  have  a lively 
faith,  a firm  hope,  and  an  ardent  charity. 

Q.  What  does  it  mean  to  be  in  the  state  of 
grace  ? 

A.  To  be  in  the  state  of  grace  means  to  be  free, 
at  least,  from  the  guilt  of  mortal  sin. 

Q.  Is  anything  else  required  before  commu- 
nion  ? 
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p.  tloirri  Cum6,om  *oo  5^6,06,0  uÁ  pé  póppi6,cc6,n- 
-6,0  6,  berc  ’nÁfi  'o-cfio]"56,‘ó  ó riie6,*óon  or*óce  &5tif 
if  cóifi  *oninn  6,  beic  ^teupc^,  50  ^t^n,  50  1i--útri6,t  % 
6,^up  5°  ™6,C6,nc6,,  <6,15  C6.i]"bé6,n6,*ó  m6,p  -po  n6, 
cpiÁibce&cc-a,  6,^up  6,n  ómóif  if'  mó  if  ]:éi*oi|i  tmn 
x>o  p&qi><ymt!inc  com  n^oriiá. 

C.  Cf\eu>o  if  cóifi  *oúinn  6,  *óé6,n6,*ó  *o’éif  Cnm6,oin 

X)0  5t-6,C6,*Ó? 

'O’éif*  Cnm6,om  *oo  gt^c^b  ip*  cói]i  C6,m6,tt  6, 
c-Mce-MÍi  te  ti-ufinuige  béit  6,^up  incinne  6,511]"  50 
h-6,ipii5ce  te  5níom6,]iC6,ib  btnóe6,c6,i]". 

C.  An  pe6,c6,*ó  cpom  Cnm6,oin  6,  5t6,c6,*ó  50  mi- 
pitmc6,c? 

p.  1p  pe6,c6,*ó  cpom  Cum^oin  6,  5t6,c6,*ó  50  mi- 
ptmc6,c,  óip  ci*ó  Vé  5t^c6,p  50  mi-ptmc6,c  C6,  pé 
cioimc6,c  1 5-Copp  6,^up  1 b-ptnt  6,n  Uij^pn^,, 
6,511  p ibi*ó  pébpec^6,mn6,p,  "pé  pm  *06,mmi56,*ó,  *oó  . 
pém,  56,n  Copp  6,n  UÍ5e6,pn6,  *oo  C6,b6,ipc  *06,  6,ipe. 

C.  C6,*o  ci6,ttni5e6,p  Cum6,oin  6,  5t6,c6,*ó  50  mi- 
pitmc6,c?  J 

p.  Le  Cum6,om  6,  5t6,c6,*Ó5o  mi-pitmc6,c  cuitpm  ' 

6,  ’^L&c&x)  6,1  p pc 6,1*0  pe6,c6,i*ó  m6,pbc6,. 

C.  Cpeu*o  ip  cóip  *oo  *óume  6,  *óé6,n6,*ó  mÁ  bí*óe6,nn 
pé  6,ip  pc6,i*o  pe6,c6,i*ó  m6,pbc6,  poim  Cum6,om  *oo 
5t6,C6,*Ó  ? 

p.  1p  cóip  00  *n  cé  6,  C6,  6,ippc6,i*ope6,C6,i*óm6,pbc6, 
m6,ice6,rim6,p  VpÁjjoot  1 p&cp6,mumc  n6,  b-Aicpige 
put  5t6,cp6,ió  pé  Cum6,om. 


An  *OeicineA-6  LéigeAnn. — 6,n  Aiú]Aije  A^nf  An  pAOifroin. 

C.  Ci 6»  ’n  níú  6,n  Aicpige? 

p.  1pp6,cp6,mumc  6,n  Aicpijje  te  6.  m6,icce6,p  116, 
pe6,c6,i*ó  6,  oé6,nc6,p  *o’éip  t)6,ipoi*ó. 

C.  Cpeu*o  ip  pi6,cc6,n6,c  *oúmn  6,  *óé6,n6,*ó  te  m6,i-  ‘ 
teAiimAf  *o’pÁ56,itm  6,p  b-pe6,C6,*Ó6,ib  1 p6,cp6,nnnnc 
n 6,  h-Aicpijjer 
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A.  Yes;  it  is  also  required  before  communion 
that  we  be  fasting  from  midnight ; and  we  should 
* appear  very  modest  and  humble,  and  clean  in 
dress — showing  inour  exteriorthe  greatest  devo- 
tion  and  reverence  to  so  holy  a sacrament. 

**  Q.  What  should  we  do  after  communion  ? 

A.  After  communion  we  should  spend  some 
time  in  meditation  and  prayer,  and  particularly 
in  acts  of  thanksgiving. 

Q.  Is  it  a great  sin  to  receive  unrworthily  ? 

A.  It  is  a great  sin  to  receive  unworihily , for 
whosoever  receives  unworthily  is  guilty  of  the  body 
and  blood  of  the  Lord , and  eats  judgment^  that  is 
^damnation  to  himself,  not  discerning  the  body  of 
the  Lord . 

Q.  What  do  you  mean  by  receiving  un- 
%^uoorthily  ? 

* A.  By  receiving  unworthily  I mean  receiving 
the  Blessed  Eucharist  in  the  state  of  mortal  sin . 

Q.  What  should  a person  do  if  he  be  in  mortal 
sin  before  communion  ? 

A . He  who  is  in  mortal  sin  must  obtain  pardon 
in  the  sacrament  of  Penance  before  he  goes  to 
communion. 

Lesson  X. — On  Penance  and  Confession . 

Q.  What  is  Penance  ? 

A.  Penance  is  a sacrament  by  which  the  sins 
are  forgiven  which  are  committed  after  baptism. 

Q.  What  must  we  do  to  obtain  pardon  of  our 
sins  in  the  sacrament  of  Penance  ? 
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£.  Le  mMÚeMhn&p  o’pÁjjMt  m Á}\  b-pe&c&'ó&it) 
i p6.cp6.mumc  n-6.  b-Aiépije  ip  pi6.ccMi6.c  p6.oipioin 
ih-MC  6.  'úé&n&'ó.  , 

C.  Cia,  ’n  níú)  6.n  p6. 01  pi om  ? 

p.  1p  p&oipi'om  6.n  6.omÁit  óotÁp6.c  Áp  b-pe6.C6.ó 
6.  jní'ómi'o  te  p6.56.pc  te  púit  mMce6.mnMp. 

C.  Ció,  ’n  moó  ip  peÁpp  pnn  pém  o’ottihuj^ó 
te  psoipiom  imió  Aw  óé^n-6,ó? 

*£.  ’Sé  ?n  moó  ip  peÁpp  pnn  pém  o’ottmuj^ó 
te  'P&oipiom  ííuic  6<  óé6,n6,ó,  6,ip  o-cúp  gpÁp^ 
o’i6,pptnó  ó cpoióe  &i p T)i6,  te  'P^.oipom  m6,ic  6, 
óé6,n6,ó  ; ’p^11  h-Áic,  Áp  5-compi6,p  6,  ihín- 

P5púo6,ó  50  b-6vipe6.c  ; ’f&n  cpe&p  Áic,  5níoiii6.pc6. 
cpeioim,  oóccmp,  6.^up  gpÁÓ6,  6v  óé6,n6,ó,  Agup 
p6,n  5-ce6>cp6mi6Ó>  b-Áic  pmn  pém  6,  bpopouj^ó 
cum  pu 6<C6»  pípmnig  o’Áp  b-pe6,C6,Ó6,ib. 

C.  C16,  p6.oi  ip  ce6,pc  oúinn  Áp  5-compÍ6.p  6,  . 

P5púo6,ó  ? 

p.  1p  ce6,pc  oúmn  Áp  5-compi6,p  6,  pgpúo^ó  1 
o-C6.ob  Aice6,nc6,  T)é  6.^up  n6  b-C6.5t6.1pe ; 1 o-C6,ob  - 
n6,pe6,cc5-cmn-pe6vC6,ió  m^pbc^^up^o  b-^ipigce  - 
1 o-C6.ob  6.n  pe&c&ió  ip  mó  o’  6,  b-puitmío  ct6,on, 
p 1 o-C6ob  n^  b-oibtio5Áioe6.Ó6,  b-Mne6,pte  n’Áp 
ptíge  be6,c6,  cum  50  m-beióe6,ó  pop  6.^Mnn  cpeuo 
6.nn  6.^up  cÁ  iheuo  U6ip  00  pi^neMn^p  pe&c&ó  te 
pmti6me6ó,  te  bpi6,C6,p,  te  ^níom,  6.^up  te  pMttige] 

C.  Ci6v’ii  níó  cpoióe-bpug^ó  ? 

p.  1p  cpoióe-bpug^ó  oótÁp  ó cpoióe  &5up  pu6,c 
oo’n  pe6,C6,ó  m^p  ^e&tt  Mp  6,  mioce^mne^p  1 tÁ- 
CMp  X)é,  1 n-empe^co  tepún  oion^mÁtc^  56.n  pe6,- 
c&ó  6^  óé6.n6.ó  6.píp  50  bpÁc. 

C.  Cpeuo  ip  pi6,cc6,n6,c  oúmn  6,  óé6,n6,ó  6,15 

P^oipiom  ? 

p.  A15  ]T6.oipiom  ippi6.cc6.n6.coúmnbe6.nn6.cc6.n 
c-p6.56.1pc  oh6.ppuió;  6/n  ^6.oipiom  coiccionn  6.pÁó; 
C6.p6.010  6.  óé6.n6.ó  opp6.mn  pém  ’n-Áp  b-pe6.C6.0Mb, 
éipoe6.cc  50  m6.cÁnc6.  te  ce6.56.p5  mi  oioe  p6.oip-  f 
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A.  To  obtain  pardon  of  our  sins  in  the 
sacrament  of  Penance  we  must  make  a good 
confession. 

Q.  What  is  confession  ? 

A.  Confession  is  a sorrowful  declaration  of  our 
sinsmade to apriestin  order toobtainforgiveness. 

Q.  What  is  the  best  method  to  prepare  for  a 
good  confession  ? 

A.  The  best  method  to  prepare  for  a good 
confession  is,  íirst,  earnestly  to  beg  of  God  the 
grace  to  make  a good  confession  ; secondly,  to 
exnmine  carefully  our  conscience ; thirdly,  to 
make  acts  of  Faith,  Hope,  and  Charity ; and, 
fourthly,  to  excite  ourselves  to  a sincere  contrition 
for  our  sins. 

Q.  On  what  are  we  to  examine  our  con- 
science  ? 

A.  We  are  to  examine  our  conscience  on  the 
commandments  of  God  and  of  His  Church,  on  the 
seven  deadly  sins,  and  particularly  on  our  pre- 
dominant  passion  and  theduties  of  our  station  in 
life,  that  we  may  know  in  what  we  have  sinned, 
and  hovv  often,  in  thought,  word,  deed,  and  omis- 
sion. 

Q.  What  is  contrition  ? 

A.  Contrition  is  a heartfelt  sorrow  and  detesta- 
tion  of  sin  for  having  offended  God,  with  a firm 
resolution  of  sinning  no  more. 

Q.  What  must  we  do  at  confession  ? 

A.  At  confession  we  must  beg  the  priest's 
blessing,  say  the  Conjiteor , accuse  ourselves  of 
our  sins,  listen  attentively  to  his  instructions, 
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x>ine  &5Uf  Áf  n-*oótÁf  oVúnu^g^ú  cfÁ,ú  6 cÁ  pé 
615  C6b6ipc  6bpobóioe. 

C.  Ci-6v  'n  ní*ó  &bfotói*o? 

*£.  ’Sé  6,n  ní*ó  &bfolói*o  6,n  bpeiúe6TÍm6f  m^icce 
6,  úug&f  6,rt  f6.56.fc  m6.f  fe6.p  ionnui*o  X)é  U6.10  1 
^6.cf 6.mtnnc  n6.  b-6.iúfi5e. 

C.  Cfeuo  *oo  me6.f  6.if  6.n  muincif  6.  ceite&f 
pe6.C6.*ó  m6.fbÚ6.  1 b-p6.oifioin  ? 

p\  UÁ  6.n  muincif  6.  ceibe6.f  pe6.c6.*ó  m6.fbÚ6. 
6.  b-]?6.oipioin  cionnc6.c  1 b-pe6.c6.ó  fo-úfom  6.15 
innpn  bféige  oo’n  Spiof6.o  fl6.om,  6jup  1 n-Áic 
m6.iúe6.mn6.f  o’pÁj^ibm  6.  b-pe6.c6.Ó6.ib,ctnbbe6.nn 
fi  6.0  oío§6.bc6.f  níop  cftnme  ó *Ói6.. 

C.  Cfeno  ip fi6.cc6.n6.c 00 *Ó6.oimb  6.*óé6.n6.ó  n6c 
f 6.ib  oúúf  6.CC6.Ó  ’f 6.n  f5fúo6.ó  compi6.f,no  n6.c  f 6.ib 
fí of -óóbÁf 6.Ó  f 6.01  n-6.  b-pe6.c6.O6.1b,  no  6.  ceib  50 
coibe6.mtnb  pe>6.c6.ó  m6.fbÚ6.  6.  b-p6.oifiom  ? 

p.  C6.iúfió  6.n  mtnncif  nÁf  f5fóo  6.  5-compi6.f, 
no  n6.c  f 6.ib  fíof-óóbÁf6.c  f6.oi  n-6.  b-pe6.C6.O6.1b, 
nó  6.  ceib  50  coibe6.rii6.ib  pe6.c6.ó  m6.fbÚ6.  m 6. 
b-p^oipiom,  6.iúfije  fífmne6.c  6.  *óé6.n6.ó  f6.oi 
56.Ó  tnbe  of oóf6.oifiom  U)i6.-m6.fb6.mtnb  oíob,  6.jtif 
C6.iúpó  fi 6.0  I6/0  tnbe  o,6.iú-óe6.n6.ó  6.fíf. 

C.  C16.  'n  com 6.f  Ú6.  ip  peÁpp  50  p 6.1  b Áf  b-p6.oi]'i- 
om  50  m6.iú,  6.gtif  50f6.ib  fíop-óóbÁf  0ff6.mn  f6.oi 
’n-Áf  b-pe6.C6.O6.1b  ? 

f\  ’Se  be6.ftj56.*ó  Áp  m-be6.Ú6.  6.n  coiii 6.pÚ6.  if 
pe6.ff  50  f6.ib  Áf  b-'P&oifiom  50  m6.iú  6^up  50 
p 6.ib  píopúóbÁp  opf  6.mn  f6.oi  n-Áp  b-pe6.C606.ib. 

C.  Cpeuo  ip  cóip  ouinn  6 Úe6n6*ó  o’éip  f^oi- 
piome  ? 

p.  "O'éip  'p^oifiome  ip  cóip  otimn  btnúe6Ó6]' 
6 Ú6b6ipc  00  T)i6  p 601  rri6iúe6mn6f  6 Ú6b6ipc 
otimn  m Áp  b-pe6C6Ú6ib  6$up  6n  bpeiúe6TÍm6f 
6iúfije,  6 ctnp  6ii  c-oioe  p60ipome  opp 6inn,  6 
cóimbíon6ú 
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and  renevv  our  sorrow  when  he  gives  absolu- 
tion. 

* Q.  What  is  absolution  ? 

A.  Absolution  is  the  sentence  of  pardon  given 
by  the  priest,  as  minister  of  God,  in  the  sacrament 
^ of  Penance. 

Q.  What  do  you  think  of  those  who  conceal  a 
mortal  sin  in  confession  ? 

A.  Those  who  conceal  a mortal  sin  in  confes- 
sion  commit  a most  grievous  sin  by  telling  a lie 
to  the  Holy  Ghosty  and,  instead  of  obtaining 
pardon,  they  incur  much  more  the  wrath  of 
God. 

Q.  What  must  persons  do  who  did  not  carefully 
examine  their  consciences,  or  who  had  not  sincere 
sorrow  for  their  sins,  or  who  wilfully  concealed  a 
«*mortal  sin  in  confession  ? 

A.  Persons  who  did  not  examine  their  consci- 
ence,  or  who  had  not  sorrow  for  their  sins,  or 
^pwho  wilfully  concealed  a mortal  sin  in  confes- 
sion,  must  truly  repent  of  all  such  bad  and 
sacrilegious  confessions,  and  must  make  them 
over  again. 

Q.  What  is  thesurest  sign  that  our  confessions 
wrere  good,  and  that  wre  had  sincere  sorrow  for 
our  sins  r 

A.  The  surest  sign  tliat  our  confessions  were 
good,  and  that  we  had  sincere  sorrow  for  our  sins, 
is  the  amendment  of  onr.  lives. 

Q.  What  should  we  do  after  confession  ? 

A.  After  confession  we  should  give  God  thanks 
* for  having  forgiven  us  our  sins,  and  perform  the 
penance  enjoined  by  the  confessor. 
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C.  Ca*o  ciAttmjeAp  cú  teif  6m  m-bfieice&Trm&f 
MC|nte  a cni|\  A,n  c-oroe  pAoipiome  o|\p-Mnn  ? 

p.  Leif  am  m-bpeiceAmnAp  MC|\ije  a ojrotiijeMf 
am  c-oioe  P-ósOipome,  ctngim  n&  b-njmtnjce  A^up 
iia,  oe^ §-oib|ie&c&  eite  a cmpeAnn  pó  mj\  tncc 
Aicpije  rriAp  pÁpAÓ  in  b-pe4sCó<ÓMb. 

C.  An  o-CAbApp6ió  mi  bpeiceAirmAp  MCjiije 
opomjceAp  Y^n  b-p&oipom  pÁp^ó  -6,  5-cómntnóe 
in  Áp  b-peACAÓAib  ? 

p.  Tlí  c&b&ppMÓ  -6,n  bpeiceMÍm^p  MC]\i§e  o]\- 
omjceAp  Y^n  b-p^oipiom  pÁp-6,0  lomtÁn  1 5-córh- 
ntnóe,  xscc  cAicpeAp  mi  peÁpp  6/pbÁpp  a cmcitigAÓ 
te  tojMÓib  A^tip  te  n-Áp  n-oibpe&cMb  Mcpije 
póm. 

C.  C&T)  &.  ctn^e&p  cn  te  toj;AÓ  ? 
p.  Le  to^&ó  ctngim  mAiceAmnAp,  cpó  cnm&cc 
n^  b-C^jtMpe,  n-6,  b-pi&n  MmpiopÓ6,  a otijce^p 
00  ’n  pe6,c6,ó  o’éip  6,n  cÁin  píopptnóe  6,  beic 
mMcce. 

An  c-AomiiA’ó'téigeArm-Oeu^. — Ha  SAcpAnnmiue  Cile. 

C.  Cia  ’n  níó  An  ot&  óóijponAC? 
p.  1p  pAcpAmtnnc  An  ot^  óóigionAC  a beipe^p 
5]\ÁpA  óúmn  te  oeA§-bÁp  o^Á^Ait ; Agnp  ctnpeAÓ 
Aip  btm  í 50  b-Aipijce  te  neA]\c  Ajtip  pótÁp  ppio- 
]\AOÁtCA  A CAÓAipC  OO  ÓAOimb  A CÁ  Alg  p'ÁtjAlt 
bÁip 

C.  An  5-CtnpceAp  A1T  ot A ÓÓlglOnAC  Aip  JAC 
tnte  ótnne  a cá*i  m-bAojAt  bÁip  ? 

p.  Tlí  ctnpceAp  An  ot^  óóijionAc  acc  ai]\  An 
mtnnncip  a cá  1 rn-bAO  j&t  bÁip  ó cmneAp. 

C.  Cia  ’n  móó  ip  cóip  pmn  póm  o’ottmujAÓ  cmri 
pAcpAmtnnc  n&  b-ot^  oóijponAije  a ^tACAÓ  ? 

p.  1p  cóip  oúmii  pmn  p'ém  o’ottmu^AÓ  ctim  n a 
b-ot^  oói  jionM^ete  pAOipiom  iíiaic  ; ip  cóip  oótÁp 
ócpoióe  Abeic  oppAinnpAoi  n-Áp  b-peACAÓAib  uite, 
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Q.  What  doyou  mean  by  the  penance  enjoined 
by  the  confessor  ? 

A.  By  the  penance  enjoined  by  the  confessor  I 
mean  the  prayers  and  other  good  works  which  he 
enjoins  on  penitents,  in  satisfaction  for  their 
sins. 

Q.  Will  the  penance  enjoined  in  confession 
always  satisfv  for  our  sins  ? 

A.  The  penance  enjoined  in  confession  will  not 
always  satisfy  in  full  for  our  sins  ; but  whatever 
else  is  wanting  mav  be  supplied  by  Indulgences, 
and  by  our  own  penitential  exercises. 

Q.  What  is  meant  by  an  Indulgence? 

A.  By  an  Indulgence  is  meant  the  remission, 
iJhrough  the  power  of  the  Church,  of  the  temporal 
punishment  due  to  sin,  which  sometimes  remains 
after  the  sin  itself  is  forgiven. 

Lesson  XI.— On  the  other  Sacraments . 

Q.  What  is  Extreme  Unction  ? 

A.  Extreme  Unction  is  a sacrament  which 
gives  grace  to  die  well — and  is  instituted  chieflv 
for  the  spiritual  strength  and  comfort  of  dying 
persons. 

Q.  Is  Extreme  Unction  given  to  all  persons  in 
danger  of  death  ? 

A.  Extreme  Unction  is  given  to  such  only  as 
are  in  danger  of  death  by  sickness. 

Q.  How  should  we  prepare  ourselves  for  Ex- 
t treme  Únction  ? 

A.  We  should  be  prepared  for  Extreme  Unction 
by  a good  confession — and  we  should  be  truly 
sorry  for  all  our  sins — and  resigned  to  the  will 
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^ beic  p-&pc&  te  uoit  "Oé,  'ntixMp  xs  uÁrrmro 
-csi^  ^L&c&'ó  iixs  p6cp6mumce  'oéije^nxMge  pn. 

G.  Gi&  'h-i-cs'o  -6,  cÁ  ce&ptngce  ^ni^c  teip  -6,n  ot6v  ^ 
'óéijion^c  6,  ppíoóót6*ó  ? 

p.  UÁ  p^^^ipc  n6  ti  - 065L61 pe,  m6p  *oeip  tl^om 
Sé-Mrmp,  ce^ptnjce  6viri6,c  teip  6n  oLa  'óéijion^c 
6.  ppíocót6,'ó,  ^gtip  ip  m6,p  pm  t)o  cte6cc  6m v 
G^gt^ip  6,  pi6vTÍl. 

C.  C16,  ?n  ní*ó  ópo  be^nnuigce? 

■p.  1p  p6cp6mumc  6,11  c-óp'o  be6,nntnj;ce  6 beip 
e^ppoig,  p6.56.1pc  6.511^  ctéip  íocc6.p6.c  oo’n  C6.5- 
t6.ip,  6.gtip  6.  beip  ctmi6.cc  t)óib  6.  n -0 U6.L5 6.1  p pÁ 
teic  6.  cóimtíon^'ó. 

C.  C16.  ’r\  ní*ó  6.n  póp6.*ó  ? 

■p.  1p  p6.cp6.mtunc  6.n  PÓP6.Ó  6.  beip  JpÁp6.  T)0 
pe6.p  650^*00  mn6.oi  cómmnje  te  céite  5opetmm6.p 
^.jtip  6.  5»ct6.nn  6.  C6.b6.1pc  pti6.p  1 ngpÁó  6.jtip  * 
n-e6.gt6.  T)é. 

C.  An  b~pÁ§6.nn  6.11  mtnncip  6.  póp6.p  65upi6*o 
6.1  p pc6.io  pe6.c6.ió  m6pbc6.,  5pÁp6.  p6.cp6.mtimcfw' 
6.n  póp*06.  ? 

p.  UÁ  6.n  mtnncip  6.  póp6.p  6^up  16.0  6.ip  pc6.io 
pe6.C6.i*ó  m6.pbc6.  cionnc6.c  m "Oi6.-m6.pt 6.  m6.jt5e6.tt 
6.1  p 'opoctípÁio  6.  'óé6.ri6.'ó  oe  p6.cp6.mtnnc  com  móp, 
6.5UP  1 n-Áic  be6.nn6.cc6.,  C6.pptnn5e6.nn  pi6.o  m6.t- 
t6.cc  oppc6  pém. 

C.  Cpeuo  ip  ce6pc  00  *Ó60imb  6 óé6n6'ó  cum 
p6cp6mumce  6n  pópx)6  6 gt^c^ó  tri6p  ip  cóip  ? 

p.  Cum  p6cp6mumce  6ii  pópo6  6 5Í6C6*ó  m6p  ip 
CÓip,  ip  Ce6pC  'P^Oip'Om  1Í161C  6 'ÓÓ6n6'Ó,  65Up"Ol6 
*o’656ipc  ó n-6  5-cpoióe  ‘oe^j-mncin  6 C6b6ipc 
oóib,  6^up  16*0  6 cpeopu56*ó  ’f&n  poj^  ^cÁro  6ip 
CÍ  T)0  'ÓÓ6n6'Ó.  ^ • 

C.  Ci6  ?n  pÁc  6 m-bíóe6nn  6n  póp6Ó  mipeun-' 
rii6p  50  mmic  ? 


p.  O 


iT)e6nn  6ii  pop6*o  mi-peunm6p  50  mmic  *oe 
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of  Gtod — when  we  are  receiving  that  last  sacra- 
^merit. 

Q.  Who  are  appointed  to  administer  the  sacra- 
ment  of  Extreme  Unction? 

A.  The  ftriests  of  the  Church  are  appointed  to 
^hdminister  the  sacrament  of  Extreme  Unction,  as 
St.  James  teaches — and  so  the  Church  has  con- 
stantly  practised. 

Q.  What  is  Holy  Orders  ? 

A.  Holy  Orders  is  a sacrament  which  gives 
bishops,  priests,  andinferior  clergy  to  the  Church 
— and  enables  them  to  perform  their  several 
duties. 

Q.  What  is  Matrimony  ? 

A.  Matrimony  is  a sacrament  which  gives  grace 
^o  the  husband  and  wifeto  live  happy  together — 
and  to  bringup  their  children  in  thefearand  love 
of  God. 

^^Q.  Do  they  receive  the  grace  of  the  sacrament 
^ft*Matrimony  who  contract  marriage  in  the  state 
of  mortal  sin  ? 

A.  They  who  contract  marriage  in  a state  of 
mortal  sin  are  guilty  of  a sacrilege,  by  profaning 
so  great  a sacrament — and,  instead  of  a blessing, 
they  receive  their  condemnation. 

Q.  What  should  persons  do  to  receive  worthily 
the  sacrament  of  Marriage  ? 

A.  To  receive  worthily  the  sacrament  of  Marri- 
age,  they  should  make  a good  confession — and 
earnestly  beseech  God  to  grant  them  a pure  inten- 
tion,  and  direct  them  in  the  choice  they  are 
4fhiaking. 

Q.  Why  do  so  many  marriages  prove  un- 
happy  ? 

+ A.  So  many  marriages  prove  unhappy,  because 
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bpíg  50  b-pjiL  50  Leop  -6,  pópvp  te  *o]\oc-innuin 
Ajup  le  *opoc-coinp&j\  Aip  An  Á'ób-ó.p  pm  ní 
be&nnuije&nn  T)ia  a j-cóiniceAng-Mt.  *> 

C.  An  péi*oi|\  ctnnj  &n  pópoA  a bpipeAÓ  50  *oeo? 

p.  Tlí  péioip  ctnng  &n  pópoA  -6.  bpipe-6.*ó  6,cu  te 
bÁp  6,n  pip  no  n&  trinÁ. 

C.  An  p'éioip  n/s  pAcpAmumue  a §Lacaú  níop  mó 
Jn6,  Aon  U6ip  ArhÁm? 

p.  1p  péioip  n&  pAcpAmumue  tnte  6,  jt6,c6,ó 
níop  mó  *nÁ  6,on  ti6,ip  ^tiiÁm,  U6,ob  6intn§  oe  n-6, 
p^cp&mtnnuib  a bu6,ite6,nn  peut^  ppiop6,oÁtu6.  &ip 
6,n  ^n^m  n6,cp56,p6,nn  teip  50  bpÁú,  rriAp  uxk  b6.ip- 
oe6*ó,  out  p^oi  ÍÁirh  C^ppoij,  6^up  o]\o  beMi- 
nuijúe. 

C.  Ci&  n^s  p6,cp6,mumue  ip  piAcuMiAije  úúmn  ? 
p.  ’Si6,o  b-Mpoe6,ó  6^up  p^cpAmumu  n^  b-Aiú- 
pije,  n&  p6,cp6,mumue  ip  piAÓuAnAijje  óúmn. 

C.  C16,  'n  pÁú  &p  cuip  Cpíopu  n^  p^cp^mumue 
6vip  bun  ? 

^p.  T)o  cuip  Cpíopu  n^  p^cp^mumue  6,ip  bun  cuv^ 
Áp  n-^n^mn^  00  ptÁnuújAÓ  Agup  pinn  o’ottmu 56,0 
Le  h-6,§<MÚ  éipeipije  peunm^ipe,  gtópmMpe. 

An  OA|AA-téi§eArm-Oeu5. — Ar»  b|\eiceAiiinAf  OéigionAC. 

C.  Cao  ciAttuigeAp  éipeipije  nA  5-copp? 

p.  CiAttuijeAnn  éipeipije  nA  5-copp  50  n-eipeó- 
cmú  pmn  uite  Aip  An  Lá  oéijionAÓ  teipnA  cotnAib 
ceuonA  a bí  A^Ainn  Aip  An  u-pAO^At  po. 

C.  Cao  úuigeAp  uu  teip  An  tÁ  oéijionAÓ  ? 

ip.  Leip  An  tÁ  oéijionAC  uui^úeAp  LÁ  An  bpei- 
úeAmnAip  ’nuAip  a ÓAiúpiú  pmn  50  b-uite  pe^pAÓ 
1 tÁÚAip  lonnAio  bpeiúeAirmAip  Ópíopu,  A^up  ua- 
b^ppAió  Sé  Ann  pm  00  jac  Aon  00  péip  a jnfom- 
ApÚA. 

C.  An  éipeócAio  Áp  5-coipp  in-AompeA.cu  ten-Áp 
n-AnAmnAib  ? 
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many  enter  into  that  holy  state  from  unworthy 
motives — and  with  guilty  consciences  ; therefore 
ááheir  marriages  are  not  blessed  by  God. 

Q.  Can  the  bond  or  tie  of  marriage  be  ever 
broken  ? 

A.  The  bond  or  tie  of  marriage  cannot  be 
broken,  except  by  the  death  of  the  husband  or 
of  the  wife. 

Q.  Can  the  sacraments  be  received  more  than 
once  ? 

A.  All  the  sacraments  can  be  received  more 
than  once,  except  baptism,  confirmation,  and 
holy  orders,  which  imprint  on  the  soul  a charac- 
ter  or  spiritual  mark  that  can  never  be  effaced. 

Q.  Which  sacraments  are  most  necessary  to  us  ? 

A.  The  sacraments  most  necessary  to  us  are 
iíLptism  and  penance. 

Q.  Why  did  Christ  institute  the  sacraments  ? 

a\.  Christ  instituted  the  sacraments  for  the 
Snctification  of  our  souls — and  to  prepare  us  for 
a happy  and  glorious  resurrection. 

Lesson  XII. — On  the  General  Judgment . 

Q.  What  means  the  resurrection  of  the  body  ? 

A.  The  resurrection  of  the  body  means,  that  we 
shall  all  rise  again  on  the  last  day  with  the  same 
bodies  which  we  had  in  this  life. 

Q.  What  do  you  mean  by  the  last  day  ? 

A.  By  thelast  day  is  meant  the  day  of  general 
judgment,  when  we  must  all  appear  before  thejudg- 
ment  seat  of  Christ ; and  then  He  will  render  to 
ev^eryone  according  to  his  works. 

Q.  Will  ou^  hodies  rise  united  to  our 
souls } 
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j?.  éipeoc6,i*o  Áp  g-coi^p  6,$up  Áp  n-Aiumn^  i 
5»cuix)e6,cc  te  beic  in  6,  p6,nnp6,ipcijcib  i pój, 
no  ^n-po^  píoppni*óe.  s, 

C.  Cia,  ’n  mo*ó  6,ip  6,n-éipeoc6,vo  coipp  r\&  n^oifír 
p.  éipeoc-Mt)  coijip  116,  n6,om  50  glóprh^p,  *oo- 
eupjCM 

C.  An  éipeoÓ6,ix)  coipp  nó,  n-x)e6.m6,n  50  jjlóp- 

111  <V[1  ? 

p.  ní  éipeoc&it)  coi|\p  w&  n-x)e6,tii6,n  jjogtóptf^p 
&cc  beió  pi6,x)  ne6,iii-b6,pm6,p  te  m&ipe&cc&m  50 
*oeo  1 t6,pp6,Ó6,ib  píopptnbe. 

C.  Cie,  ’n  mo'ó  in  -6,  *o-ciocpM*ó  Cpíopc  cutn 
bpeice&fhnMp  6,  C6,b6,ipc  op]\6,mn  ? 

'p.  Uiocp6,ix)  Cpíopc  cum  bpece6,iiin6,ip  roip  neut 
CMb  n6,  b-ptMceA,p  te  cúiii6,cc  6,jup  móp*Ó6,cc  mó]\ 
6,gup  n^  b-Mngit  50  b-inte  1 n-&ompe&cc  teip. 

C.  Cpeu*o  6,  X)é6,pp6,p  Cpíopc  teip  n-6,  ve^. 
*Ó6,omib  -Mp  6,n  tÁ  X)éij;e6,n6,c  ? 

p.  Aip  6,n  tÁ  X)éije6,n6,c  *oé6,ppM*ó  Cpíopc  teip 
n-6.  *oeA j-*Ó6,omib  “ U^^Mjló,  6,  tucc  be&nnuiT*,*  ' 
m’Ac^p,  5t6,CM*ó  peitb  Mp  mi  pío§6,cc  a,  cá  oll- 
muigce  *Ó6,oib.” 

C.  Cpeux)  X)é6,pp6,p  Cpíopc  teip  6,n  *ope4sm 
tocc&c  Mp  -6,n  t&  *oéi5e6,n6,c  ? 

p.  X)é-6,pp6vi*ó  Cpíopc  teip6,n  *ope6,m  tocc&c  6ip 
6vn  tÁ  *oéi5e6vfT6,c  a1mciji*ó  UMm,  6.  bpoiig  rf)6,tt- 
uigce  *oo’n  ceme  píoppuibe  6,  bí  ottriiuijce  x>o’n 

X)1 6,b6,t  6,JUp  X)V  CU1X)  Mnge^/U” 

C.  C6.  p&cp&ix)  ua  *06.ome  tocc6,Ó6,  Mp  6.n  tÁ 

x)éije6,n6sC  ? 

p.  tl&ÓpMX)  UA  X)6,Ome  toCC6.Ó6,  ei*oip  copp  /sgup 
6.n6,m  x)o  pi6,nc6,ib  píoppuibe. 

C.  A^up  cÁ  p6,cpM.*ó  n^  x)e6,j-*ó6,ome  6,ip  6,n  tÁ 

xiéige&n&c  ? 

p.  be  COppMb  5tópm6,p6,,  X)0-lÍl6,pbc6v,  CÓ^pMX) 
116,  x)e6vx;-*ó 6,01  ne  peitb  6,ip  6,n  m-be6,C6,  rri6,pc6,n6,c. 
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A.  Our  bodies  wili  rise  united  to  our  souls, 
in  order  to  sliare  in  the  soul's  eternal  bliss  or 
^nisery. 

' Q.  How  are  the  bodies  of  the  saints  to  rise  ? 

A.  The  bodies  of  the  saints  are  to  rise  glorious 
and  immortal. 

^ Q.  Are  the  bodies  of  tlie  damned  to  rise  glori- 
ous  ? 

A.  The  bodies  of  the  damned  shall  not  rise 
glorious,  but  shall  be  immortal,  tolive  for  ever  in 
eternal  flames. 

Q.  In  what  manner  will  Christ  come  to  judge 
us  ? 

A.  Christ  will  come  to  judge  us  in  the  clouds 
of  heaven , with  great  power  and  majesty  and  all  the 
angels  with  Him . 

m O.  What  will  Christ  say  to  the  good  on  the  last 
day  ? • 

A.  Christ  will  say  to  the  good  on  the  last  day  : 
^^mey  ye  blessed  of  my  Father , possess  the  hingdom 
^grefiared  for  you. 

Q.  What  shall  Christ  say  to  the  wicked  on  the 
1 ast  day  ? 

A.  Christ  shall  say  to  the  wicked  on  the  last 
day:  Defiart  from  me,  ye  cursed , into  everlasting 
fire , which  was  firefiared  for  the  devil  and  his 
angels. 

Q.  Where  shall  the  wicked  go  at  the  last 
day  ? 

A.  The  wicked shall  go  botli  body  and  soul  into 
everlasting  fiunishment . 

Q.  And  where  will  the  just  go  on  the  last 
^day  ? 

A.  Th efust  will  enter,  with  glorious  and  im- 
mortal  bodies,  into  life  everlasting. 
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tio-oÁin  tiA  ITlAi^’Oine  l)eAnnui5ce. 

C.  Cxvo  6,n  be-6vC-6,  m6,]\C6,n6,c  ? 

p.  Ci^ttmje^rm  -6.H  be&t&  m 6,5  C6,n  6,  c : niA 
bi*óe6,mi  prm  oítif  1 -pei]\bí|"  T)é  /sip  -mi  c-f&oj&t 
]"o,  50  m-bei*óiní*o  in  -6,oibne-6,*p  tei-p  505  1 b-*pt-Mce&]~ 
-Mp\  ]:e6v*ó  116,  ]io]i]uri5e6,cc6,. 

C.  C&*o  é 6,n  ní*ó  6,oibne6,]"  n^  b-]:t6,ice6,]"  ? 

]T.  ?Sé  6,n  ní*ó  6,oibne6,*p  n6,  b-p*tMce6,*p,  T)i6, 
'o’p-eicpn,  *oo  5]iÁ*óii56,*ó,  6,511]"  *oo  fe6,tbii56,*ó  1 
]aío§6,cc  n6,  jtóqrete  *p6,oj6,t  n6,  ]"6,oj6,t.  Amén. 
C.  C6,*o  *oo  ci6,tttii5e6,*p  Amén  ? 
p.  Ci6,ttni5e6,nn  Amén,  bí*óe6,*ó  m6,|\  pn. 
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Ctn]\e6,mtn*o  pnn  *pém  56,01  *oo  coimi^c,  6,  T)  6,0111 
itlÁCM^'Oé,  nÁ  ^6,501115^15  116,  b-ti]mM5ce  6,  gníó-. 
e6,mtnx)  cii56,c  6,nn  Á]\  ]U6,cc6,n6,5?  6,cc  56,05  ^intf 
1 5-comntn*oe  ó 56,0  tnte  jÁ*ó,  6,  TflMjj'om  5^051116,5 
be6,nmii5ce. 

A Úíge^^^n^,,  *oé6,n  c^ócM^e  05]AMnn. 

A C5105C,  *oé6,n  c^ócM^e  op.^Mnn. 

A Úíge^^^n^,,  *oé6,n  c5Óc6,i]Ae  o^^Mnn. 

A C5105C,  éi]-c  tinn, 

A C5Í05C,  C6,bM5  co56,*ó  M5  Á5  n^uióe. 

A Ú)i6,,  6,n  c-Acm^  He6,m*Ó6,,  vé&r\  C5Óc6,i]re  05- 
5Mnn. 

A Ú)i6,,  6,n  tri6,c,  6,  Pu6,556,tcói5  6,n  *oorh6,in,  *oé6,n 
c^ócM^e  o]iMnn. 

A Ú)i6,, 6,n  Spio^MO  T)6,om,  *oé6,n  c5ÓC6,i]Ae  o^^Mnn. 
A Ú5Í011Ó1T)  n6,oriiC6,»6,on  "0)6,  6,mÁm,*oé6,n  c]\ócM5e 
o^^Mnn. 
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Q.  What  means  life  everlasting  ? 

A.  Life  everlasting  means,  that  if  we  serve 
^■^God  faithfully  in  this  life,  we  will  be  happy 
with  Him  for  ever  in  heaven. 


w Q.  What  is  the  happiness  of  heaven  ? 

A.  The  happiness  of  heaven  is  tosee,  love,  and 
enjoy  God  in  the  lcingdom  of  His  glory  for  evet* 
andever.  Amen. 

Q.  What  means  Amen  ? 

A.  Amen  means  so  be  it. 


^ LITANY  OF  THE  BLESSED  VIRGIN. 

We  fly  to  thy  patronage,  O holy  Mother  oí 
^^God  ! despise  not  our  prayers  in  our  neces- 
^sities,  but  deliver  us  from  all  dangers,  O ever 
glorious  and  blessed  Virgin. 

Lord,  have  mercy  on  us. 

Christ , have  merey  on  us. 

Lord,  have  mercy  on  us. 

Christ,  hear  us. 

Christ , graciously  hear  us. 

God,  the  Father  of  heaven,  Have  mercy  on 
us . 

God,  the  Son,  Redeemer  of  the  world,  Have 
mercy  o?i  us. 

God,  the  Holy  Ghost,  Have  mercy  on  us. 

Holy  Trinity,  one  God,  Have  ?nercy  on  us. 


LitroÁin  riA  tttAig'cnne  beAnmngce. 
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a tuom  ttiác6,i]\  x)é, 

A TUom  TTUi§oeM1  ri&  mÁij’oeMi, 
A ltlÁCM|\  C]\ÍO]"C, 

A 1T!ácm|\  *oi &*ó&, 

A 1Í1ÁCM]A  |\0  §Í6,tt, 

A ijlÁcMn  ]to  5eAttrttttM*óe, 

A Tnácm|\  5MI  CpU^ttttlUg&Ó, 

A TÍlÁcMp  56,11  coibéim, 

A TTUcm]a  5e6,n6,iri6,it, 

A IllÁC6,i]A  ion56,ttC6,ó, 

A 1í1ácm]a  Á]i  5-C]\uctti5ceo]\6>, 

A TTl 6,c6,i|\  Á]\  StÁrmigceop^,, 

A lÍlMgiie^tt  ]\o  e&gn&c, 

A 1Íl6,i5*oe6,n  ]\o  oi|\irn*otte6C, 

A TÍ1 6,1 5*0 e 6, n ctnic6,c, 

A rfl6,i5*oe6,n  cóiri6,cc6,c, 

A 1^16,15066,11  c]\óc6,i]\e6,c, 

A TÍl  6,1 50  e6,n  óítip, 

A S5ÁCÁ111  6,n  cei]\c, 

A C6,C6,oi]\  ri  6,  11-66,5116,, 

A Áót)6,ip  Á]\  tii6,c-5Ái]\e, 

A S01C15  *ppio]\6,oÁtc6,, 

A S01C15  onó]\6,i5, 

A S01Ó5  ói]\óei]\c  6,ri  ó]\Áb6,ió, 

A tlÓlf  ]\tt  11-016,1116,111, 

A Úui]\  T)Áibi, 

A Uui]\  e6,bti]\Ó6,, 

A Ú15  Ó]\Ó6,, 

A Ai]\c  6,n  corm]\Ái*ó, 

A TTop^np  T^t 6,1  ci]', 

A lléutc  ri6,  m6,ione, 

A StÁince  ri6,  tt-e6,]'tÁii, 

A Coirmpc  Ti6,  b-pe6,c6,c, 

A SótÁip  tucc  6,11  ottb]\óiti, 

A 00115116,10  t\6,  5-C]\ío]'06,i5ce6,ó, 
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Holy  Mary, 

Holy  Mother  of  God, 
^jfoly  Virgin  of  virgins, 
FMother  of  Christ, 
lAfother  of  divine  grace, 
^fcother  most  pure, 
Mother  most  cliaste, 
Mother  undefiled, 

Mother  inviolate, 

Mother  most  amiable, 
Mother  most  admirable, 
Mother  of  our  Creator, 
Mother  of  our  Redeemer, 


Virgin  most  prudent, 

Virgin  most  venerable, 
Virgin  most  renowned, 
^^irgin  most  powerful, 
'W..gin  rnost  merciful, 

Virgin  most  faithful, 
^Jpfirror  of  justice, 

Seat  of  wisdom, 

Cause  of  our  joy, 

Spiritual  vessel, 

Vessel  of  honour, 

Singular  vessel  of  devoiion, 
Mystical  Rose, 

.1  ówer  of  David, 

Tower  of  ivory, 

House  of  gold, 

Ark  of  the  covenant, 

Gate  of  heaven, 

Morning  star, 

^lTealth  of  the  wealc, 

Refuge  of  sinners, 
Comforter  of  the  afflicU  d, 

I Jelp  of  Christians, 


> 


Pray  for  us . 


6o 


Stií’oe. 


A ii&  n-Mnge&t, 

A t)eMipf  056,111  n6,  b-p6,icpi6,pc, 

A t^e^npfoj-Mn  n6,  b-pÁi j, 

A lÍeAnjAíog&in  n6,  n--6,ppcot, 

A t)e6,npÍ056,m  n&  m6,ipcípe6,c, 

A t)e6,npío56,m  n^  5-compe6,póip, 

A t)e6<npíojMn  n6,  inMg'oeó.n, 

A t)eMifiíogMn  n^  nAorn  50  íi-tiite, 

A t3e-6,n|iíojMn  6,  geme^'ó  56,11  pe6,c6,*ó, 

A t)e6,npÍ056,in  6,n  pM'oipín  po-n6,omc6,. 

tl6,m  *Oé,  6,  cóg&p  pe6,c6,i'ó  6n  t>orh6,m,  coigit 
xminn,  6,  Úíje^pn^. 

tlMn  T)é,  6,  cóg^p  pe6,CMt)  6,n  t>om6,m,  éipc  tmn, 
6,  Uije6,f\n6,. 

Il6,m  T)é,  6,  cóg^p  pe6,cM‘ó  6,n  DoriiMn,  t)é6,n  cf\ó- 
cMpe  oppMnn. 

A Cpíopc  éipc  tmn. 

A Cpíopc  éipc  50  5pÁp6,iri6,it  tmn. 

A UÍ5e6,fm6,,  t)é6,n  cpócMpe  opp6,mn. 

A Cpíopc,  t)é6,n  cpócMpe  opp6,mn. 

A Úíje6,pn6,,  t)é6,n  cpóc6,ipe  0]\p6inn. 

Ap  n-Ac6,ip  6,  cÁ  6,1  p ne6,iii,&c. 

V.  5111*0  oppMnn,  6,  n6,om-mÁC6,ip  T)é. 

R.  lonnop  50  m-b’  pní  pmn  5e6,tt6,mn6,  Cpíopc 
t>’  pÁ§6,it. 


StnúTTifs. 

Tmp'jmít)  cn,  6,  Cí§e6,pn6,,  oóipc  00  §pÁp6,  m 
Áp  5-cpoi*óce6,c6,ib  lonnop,  péip  m6,p  pu<Np6,m6,p 
piop  loncotnmjce  Cpíopc  *oo  TÍTic  cpé  ce6,cce6,p6,cc 
6,n  Am^it.  50  o-ciocp&m&oip  cpé  tiiMge^cc  6,  pMpe 
A^up  6,  Cpoice  50  b-eipéipije  jtópm&p,  cpép  6,n 
5-Cpíopc  cé6,*on6,  Áp  t)-UÍ5e6,pn6,.  Amen. 


3- 

_o 

^4' 
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Queen  of  angels,  1 

— X)ueen  of  patriarclis,  I 

, Queen  of  prophets, 

SQueen  of  apostles, 
jOueen  of  martyrs, 

^Queen  of  confessors, 

Queen  of  virgins, 

Queen  of  all  saints, 

Queen  conceived  without  original  sin^ 

Queen  of  the  most  holy  Rosary, 

Lamb  of  God,  who  takest  away  the  sins  ofthe 
world  : Spare  us,  O Lord . 

Lamb  of  God,  who  takest  away  the  sins  of  the 
world  : Graciously  hear  usy  O Lord . 

Lamb  of  God,  who  takest  away  the  sins  of  the 
% world  : Have  mercy  on  us . 

• phrist  hear  us.  Christ,  graciously  hear  us. 

- ^ord,  have  mercy  on  us.  Christ , have  mercy  on  us. 
f-ord,  have  mercy  on  us. 

Our  Father,  &c. 

V.  Pray  for  us,  O holy  Mother  of  God. 

R.  That  we  may  be  made  vvorthy  of  the  pro- 
mises  of  Christ. 


Let  us  Pray. 

Pour  forth,  we  beseech  Thee,  O Lord,  Thy 
grace  into  our  hearts,  that  we  to  whom  the  in- 
carnation  of  ChristThy  vSon  was  made  lcnown  by 
the  message  of  an  angel,  may,  bv  His  passion 
and  cross,  be  brought  to  the  glory  of  His  resur- 
prection  ; through  the  satne  Christ  our  Lord. 
Amen. 
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THE  MAHHER  OF  SERYIHG  A PRÍEST  AT  MASS. 


P.  Introibo  ad  altare  Dei. 

C.  Ad  Deum  qui  lsetificat  juventutem  meam. 

P.  Judica  me  Deus,  et  discerne  causam  meam  de  geníe  non 
sancta,  ab  homine  iniquo  et  doloso  erue  me. 

C.  Quia  tu  es,  Deus,  fortitudo  mea,  quare  me  repulisti  et 
quare  tristis  incedo  dum  affligit  me  inimicus. 

P.  Emitte  lucem  tuam  et  veritatem  tuam : ipsa  me  deduxer- 
unt  et  adduxerunt  in  montem  sanctum  tuum,  et  in  tabernacula 
tua. 

C.  Et  introibo  ad  altare  Dei,  ad  Deum  qui  laetificat  juventu- 
tem  meam. 

P.  Confitebor  tibi  in  cithara  Deus,  Deus  meus : Quare  tristis 
es  anima  mea,  et  quare  conturbas  me. 

C.  Spera  in  Deo,  quoniam  adhuc  confitebor  illi,  salutare^ 
vultus  mei  et  Deus  meus. 

P.  Gloria  Patri,  et  Filio,  et  Spiritui  Sancto.  Ci 

C.  Sicut  erat  in  principio,  et  nunc,  et  semper,  et  in  saeculr 
saeculorum.  Araen. 

P.  Introibo  ad  altare  Dei.  . %U 

C.  Ad  Deum,  qui  laetificat  juventutem  meam. 

P.  Adjutorium  nostrum  in  nomine  Domini. 

C.  Qui  fecit  coelum  et  terram. 

P.  Confiteor  Deo,  étc. 

C.  Misereatur  tui  omnipotens  Deus,  et  dimissis  peccatis  tuis 
perducat  te  ad  vitam  aeternam. 

P.  Amen. 

C.  Confiteor  Deo  omnipotenti,  beatse  Marise  semper  Virgini, 
beato  Michaeli  Archangelo,  beato  Joanni  Baptistae,  sanctis 
Apostolis  Petro  et  Paulo,  omnibus  sanctis,  et  tibi,  Pater,  quia 
peccavi  nimis  cogitatione,  verbo  et  opere,  mea  culpa,  mea  culpa, 
mea  maxima  culpa.  Ideo  precor  beatam  Mariam,  semper  Vir- 
ginem,  beatum  Michaelem  Archangelum,  beatum  Joannem  Bap- 
tistam,  sanctos  Apostolos  Petrum  et  Paulum,  omnes  sanctos,  et 
te  Pater,  orare  pro  me  ad  Dominum  Deum  nostrum. 

P.  Misereatur  vestri,  etc. 

C.  Amen.  ^ 

P.  lndulgentiam,  absolutionem,  etc. 

C.  Amen. 

P.  Deus  tu  conversus  vivificabis  nos. 

C.  Et  plebs  tua  hetabitur  in  te.  ( 
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P.  Ostende  nobis  Domine  misericordiam  tunm. 

C.  Et  salutare  tuum  da  nobis. 

P.  Domine,  exaudi  orationem  meam. 

ÍÁ.  C.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 

P.  Dominus  vobiscum. 

C . Et  cum  spiritu  tuo. 

P.  Kyrie  eleison. 
i C.  Kyrie  eleison. 
fP.  Kyrie  eleison. 

C.  Christe  eleison. 

P.  Clniste  eleison. 

C.  Christe  eleison. 

P.  Kyrie  eleison. 

C.  Kyrie  eleison. 

P.  Kyrie  eleison. 

P.  Dominus  vobiscum,  or  flectamus  genua. 

C.  Et  cum  spiritu  tuo,  or  levate. 

P.  Per  omnia  saecula  saeculorum. 

C.  Amen. 

[At  the  end  ofthe  Epistle  say~\i  Deo  gratias. 

P.  Sequentia  sancti  Evangelii,  etc. 

C.  Crloria  tibi  Domine. 

[ At  the  end  of  the  Gospel  say]f  Laus  tibi  Christe. 
Dominus  vobiscum. 

Et  cum  spiritu  tuo. 

Orate  Fratres. 

Suscipiat  Dominus  sacrificium  de  manibus  tuis  ; ad  laudem 
Ejloriam  nominis  sui ; ad  utilitatem  quoque  nostram  totiusque 
Écclesiae  suse  sanctae. 

P.  Per  omnia  saecula  saeculorum. 

C.  Amen. 

P.  Dominus  vobiscum. 

C.  Et  cum  spiritu  tuo. 

P,  Sursum  corda. 

C.  Habemus  ad  Dominum. 

P.  Gratias  agamus  Domino  Deo  nostro. 

C.  Dignum  et  justum  est. 

P.  Per  omnia  saecula  saeculorum. 

C.  A'men. 

P.  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem. 

C.  Sed  libera  nos  a malo. 

P.  Per  omnia  saecula  saeculorum. 

C.  Ámen. 

P.  Pax  Domini  sit  semper  vobiscum. 


C.  Et  cum  spiritu  tuo. 
'p?  P.  Dominus  vobiscum. 
f C.  Et  cum  spiritu  tuo. 
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P.  Per  omnia  Scecula  saeculoram. 

C.  Amen. 

P.  Ite  missa  est,  or  benedicamus  Domino. 

C.  Deo  gratias. 

P.  Requiescant  in  pace. 

C.  Amen. 

PRO  FIDELIBUS  DEFUNCTIS. 

P.  De  profundis  clamavi  ad  te  Domine  ; Domine, 
vocem  meam. 

C.  Fiant  aures  tuae  intendentes  in  vocem  deprecationis 

P.  Si  iniquitates  observaveris  Domine,  Domine,  quis 
nebit. 

C.  Quia  apud  te  propitiatio  est : et  propter  legem  tuar 
tinui  te  Domine. 

P.  Sustinuit  anima  mea  in  verbo  ejus  : speravit  anima  r 
Domino. 

C.  A custodia  matutina  usque  ad  noctem  speret  Isi; 
Domino. 

P.  Quia  apud  Dominum  misericordia,  et  copiosa  apuj 
Redemptio. 

C.  Et  ipse  redimet  Israel  ex  omnibus  iniquitatibus  ejus. 

P.  Requiem  seternam  dona  eis  Domine. 

C.  Et  lux  perpetua  luceat  eis. 

P.  A porta  inferi. 

C.  Erue,  Domine,  animas  eontiri. 

P.  Requiescant  in  pace. 

C.  Amen. 

P.  Domine,  exaudi  orationem  meani. 

C.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 

P.  Dominus  vobiscum. 

C.  Et  cum  spiritu  tuo. 

Oremus . 

Fidelium  Deus  omnium  conditor  et  Redemptor  ani| 
famulorum  famularumque  tuarum  remissionem  cunctorum; 
peccatorum  ut  indulgentiam  quam  semper  optaverunt  pf 
plicationibus  consequantur.  Qui  vivis  et  regnas,  etc. 


UNIVERSITY  OF  ILLIN0I8—  URBANA 


N301 12069921390A 


